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Věnováno americkým diplomatům a odborníkům na rozvojovou pomoc, kteří naši zemi a naše hodnoty tak skvěle reprezentují ve všech malých i velkých, klidných i nebezpečných místech po celém světě, a památce mých rodičů:

Hugha Ellswortha Rodhama (1911–1993)

Dorothy Emmy Howellové Rodhamové (1919–2011)

 


 

Poznámka autorky

 

 

Před těžkými rozhodnutími se tu a tam v životě ocitáme všichni. Na některé z nás toho může být až příliš. Musíme se rozhodnout, jak sladit nároky naší práce s požadavky našich rodin. Pečovat o nemocné dítě nebo stárnoucího rodiče. Vymyslet, jak zaplatit studium na vysoké škole. Jak najít dobrou práci a co dělat, když o ni přijdeme. Kdy se vdát či oženit – nebo jestli v manželství setrvat. Jak našim dětem poskytnout příležitosti, o nichž sní a které si zaslouží. Život je právě o takovýchto volbách. Naše rozhodnutí a jejich zvládání nás utvářejí. V případě státníků a jejich zemí mohou znamenat rozdíl mezi válkou a mírem, mezi chudobou a prosperitou.

Jsem nekonečně vděčná, že jsem se narodila milujícím a podporujícím rodičům v zemi, která mi nabídla všechny myslitelné příležitosti a dary – tyto faktory, jež jsem nemohla nijak ovlivnit, připravily půdu pro život, který jsem vedla, a hodnoty a víru, jež jsem přijala za své. Když jsem se coby mladá právnička rozhodla opustit svoji kariéru ve Washingtonu a přestěhovat se do Arkansasu, abych se vdala a založila rodinu, kamarádky se mě ptaly: „Zbláznila ses?“ Podobné otázky jsem slýchala, když jsem se jako první dáma angažovala v reformě zdravotnictví, když jsem sama kandidovala ve volbách i když jsem přijala nabídku prezidenta Obamy zastupovat naši zemi coby ministryně zahraničí.

Při všech zmíněných rozhodnutích jsem naslouchala svému srdci i rozumu. Srdce jsem následovala do Arkansasu; planulo láskou při narození naší dcery Chelsea; bolelo nad ztrátou mých rodičů. Rozum mi zase velel při rozhodnutích týkajících se vzdělání a kariéry. A do veřejné služby mě pak zavedly srdce i rozum společně. Na celé této cestě jsem se snažila neopakovat dvakrát stejné chyby, učit se, adaptovat a modlit se za moudrost, která mi v budoucnu pomůže k ještě lepším rozhodnutím.

Co platí v našich každodenních životech, platí i v nejvyšších vládních patrech. Úkol zachovat Ameriku bezpečnou, silnou a prosperující nás staví před nekonečnou množinu rozhodnutí, z nichž mnohá musíme činit s nedokonalými informacemi a protichůdnými požadavky. Patrně nejslavnější příklad za dobu mého čtyřletého působení ve funkci ministryně zahraničí představoval rozkaz prezidenta Obamy vyslat do bezměsíčné pákistánské noci speciální tým Navy SEALs s úkolem přivést Usámu bin Ládina ke spravedlnosti. Hlavní prezidentovi poradci se v této otázce ocitli rozděleni. Zpravodajské informace byly přesvědčivé, avšak ani zdaleka dokonalé. Rizika selhání akce vzbuzovala značné obavy. V sázce nebylo nic menšího než národní bezpečnost Spojených států, náš boj s Al-Káidou i náš vztah s Pákistánem. A ze všeho nejvíc pak životy oněch statečných pilotů helikoptér a příslušníků SEALs, které nyní doslova visely na vlásku. Ze strany prezidenta šlo o nejodvážnější a nejrozhodnější projev vůdčích schopností, jaký jsem kdy viděla.

Tato kniha je o rozhodnutích, která jsem udělala jako ministryně zahraničí, i o těch učiněných prezidentem Obamou a dalšími státníky na celém světě. Některé kapitoly popisují konkrétní události, jež ve své době plnily přední stránky novin; jiné se zaměřují spíše na dlouhodobé trendy, které budou i v příštích generacích určovat podobu našeho světa.

Samozřejmě, docela hodně důležitých rozhodnutí, postav, zemí a událostí se do knihy už nevešlo. K tomu, abych jim všem dala zasloužený prostor, bych potřebovala mnohem více stránek. Celou jednu knihu bych mohla zaplnit jenom děkováním talentovaným a své práci oddaným kolegům, na něž jsem na ministerstvu spoléhala. Za jejich službu a přátelství jsem nesmírně vděčná.

Jako ministryně zahraničí jsem o našich rozhodnutích a výzvách uvažovala ve třech kategoriích: zděděné problémy, včetně dvou válek a světové finanční krize; často nečekané události a nově vznikající hrozby, od měnící se geopolitické situace na Blízkém východě přes bouřlivé vody Tichého oceánu až po neprobádaný terén kyberprostoru; a příležitosti nabízené stále propojenějším světem, jež mohly přispět k položení základů americké prosperity a pokračující vedoucí role v 21. století. Ke své práci jsem přistupovala s důvěrou v trvalé přednosti a poslání naší země; i s pokorou vycházející z vědomí, kolik věcí v dnešním světě stále přesahuje hranice našeho poznání a vymyká se naší kontrole. Americkou zahraniční politiku jsem se snažila přeorientovat v souladu s konceptem, jemuž říkám „chytrá síla“. K úspěchu v 21. století potřebujeme propojení tradičních nástrojů zahraniční politiky – diplomacie, rozvojové pomoci a vojenské síly – při současném využití potenciálu a nápadů soukromého sektoru.

Občanům, zejména aktivistům, organizátorům veřejného života a kreativním jedincům schopným přicházet s řešením problémů, tedy lidem, jež souhrnně označujeme jako občanskou společnost, přitom musíme co nejvíc rozvázat ruce, aby mohli úspěšně čelit vlastním výzvám a utvářet svoji vlastní budoucnost. Všechny přednosti Ameriky musíme zapojit do budování světa s více partnery a méně nepřáteli, větší sdílenou odpovědností a méně konflikty, více kvalitními pracovními místy a menší chudobou, s prosperitou pro co největší počet lidí při co nejmenším poškození našeho životního prostředí.

Jak už to s výhodou zpětného pohledu často bývá, přála bych si, abychom se mohli vrátit a některá rozhodnutí přehodnotit. Jsem však hrdá na všechno, čeho jsme dosáhli. Toto století pro naši zemi začalo traumaticky, teroristickými útoky z 11. září, dlouhými válkami, které následovaly, a velkou hospodářskou krizí. Spoustu věcí jsme potřebovali dělat lépe a já jsem přesvědčena, že se nám to podařilo.

Tyto roky pro mě znamenaly rovněž velkou osobní cestu, a to jak doslovně (v konečném součtu jsem navštívila 112 zemí a nacestovala asi jeden a půl milionu kilometrů), tak v přeneseném smyslu, od bolestného konce kampaně v roce 2008 po nečekané partnerství a přátelství s mým někdejším protivníkem Barackem Obamou. Naší zemi jsem tím či oním způsobem sloužila celá desetiletí. A přece jsem se během svých let na ministerstvu zahraničí dozvěděla ještě něco navíc o našich mimořádných silných stránkách i úkolech, které v příštích letech ještě musíme zvládnout, abychom na mezinárodním poli i u nás doma zůstali konkurenceschopní a úspěšní.

Doufám, že tato kniha bude užitečná pro každého, kdo se chce dozvědět, za co se Amerika v prvních letech 21. století zasazovala, i jak Obamova administrativa čelila různým velkým výzvám tohoto úskalími naplněného období.

Ačkoliv moje názory a zážitky budou nepochybně rozpitvávat i příznivci nekonečné mýdlové opery z prostředí washingtonské politiky – kdo byl s kým a proti komu, kdo se vyšvihnul a kdo ostrouhal –, pro ně jsem tuto knihu nenapsala.

Napsala jsem ji pro Američany i lidi v ostatních zemích, kteří se snaží porozumět našemu rychle se měnícímu světu, kteří chtějí pochopit, jak spolu státníci a národy mohou spolupracovat a proč se někdy střetávají a jak jejich rozhodnutí ovlivňují životy nás všech: jak kolabující hospodářství v řeckých Aténách ovlivňuje podnikání ve městě Atény (Athens) v Georgii. Jaký dopad má revoluce v egyptské Káhiře na životy lidí v městečku Káhira (Cairo) v Illinois. Co napjatá diplomatická schůzka v ruském Petrohradu znamená pro rodiny ve čtvrtmilionovém městě Petrohrad (Saint Petersburg) na Floridě.

Ne každý příběh v této knize končí šťastně a některé zatím neskončily vůbec – v takovém světě zkrátka nežijeme –, všechno jsou to ale příběhy lidí, od nichž se můžeme učit, ať už s nimi souhlasíme či nikoliv. I v dnešní době můžeme stále nacházet hrdiny: pracovníky mírových misí, kteří to nevzdali, i když se úspěch jevil nemožným, skutečné státníky, již nedbali politických tlaků a dokázali učinit těžká rozhodnutí, muže a ženy s odvahou nechat minulost za sebou v zájmu vytvoření nové a lepší budoucnosti. Část v této knize vyprávěných příběhů je právě o takovýchto hrdinech.

Tuto knihu jsem napsala na počest mimořádných diplomatů a odborníků na rozvojovou pomoc, kterým jsem coby historicky šedesátý sedmý ministr zahraničí Spojených států měla tu čest dělat nadřízenou. Napsala jsem ji pro všechny lidi na celém světě, kteří si možná kladou otázku, jestli dnešní Spojené státy stále disponují vším potřebným k udržení své tradiční vedoucí role ve světových otázkách. Pro mne osobně je odpovědí jedině rozhodné „Ano“. Řeči o údajném úpadku Ameriky dnes slýcháme ze všech stran, ale moje víra v naši budoucnost nikdy nebyla silnější. Třebaže je v dnešním světě jen málo problémů, které mohou Spojené státy vyřešit na vlastní pěst, problémů řešitelných bez pomoci Spojených států je ještě méně. Všechno, co jsem ve funkci viděla a vykonala, mě přesvědčilo, že Amerika zůstává „nepostradatelným národem“. Nicméně stejně tak jsem přesvědčena i o tom, že naše vedoucí úloha není žádným právem prvorozeného. Každá generace si ji musí znovu tvrdě zasloužit.

A bude tomu tak – dokud zůstaneme věrni našim hodnotám a nezapomeneme, že jsme všichni v první řadě Američané a teprve potom demokraté nebo republikáni, liberálové nebo konzervativci, nebo se řadíme do některé z dalších kategorií, které nás sice definují, ale stejně tak často i rozdělují. Jsme Američané a všichni se osobně podílíme na osudu naší země. Když jsem krátce po odchodu z ministerstva zahraničí začala psát tuto knihu, zvažovala jsem pro ni několik různých názvů. Proto mi přišla celkem vhod anketa, v níž deník Washington Post vyzval své čtenáře, aby poslali své vlastní návrhy. Jeden z nich navrhoval „Chce to celý svět“, což by příhodně navazovalo na titul mojí starší knížky Chce to celou vesnici (It Takes a Village), kterou jsem napsala o výchově dětí. Můj oblíbený návrh zněl: „Gumičkové deníky: jak jsem objela 112 zemí a pořád se mluvilo jen o těch zpropadených vlasech.“

Zvolený název Těžká rozhodnutí nakonec asi nejlépe vystihuje moje zkušenosti z balancování na visutém laně mezinárodní diplomacie a moje myšlenky a pocity stran toho, čeho bude v dalších letech zapotřebí k zajištění vedoucí role Ameriky ve 21. století.

Jednou věcí, o které jsem se nikdy „těžce rozhodovat“ nemusela, je sloužit naší zemi. To jsem po všechna ta léta vnímala jako největší poctu, jaké se mi v životě mohlo dostat.
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Nový začátek
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2008: Tým rivalů

 

 

Proč jsem u všech svatých ležela na zadním sedadle modré minidodávky s kouřovými skly? Dobrá otázka. Snažila jsem se nepozorovaně opustit svůj reportéry obležený dům ve Washingtonu D.C.

Byl večer 5. června 2008 a já mířila na utajené setkání s Barackem Obamou – setkání, které bych si ještě před pár měsíci nedovedla představit ani ve snu. Ostatně, mým snem nebylo. Jenže já prohrála a on vyhrál. Ještě jsem ani nedostala dost času se s touhle skutečností smířit. Přesto nás nyní čekalo tohle setkání. Kampaň v průběhu prezidentských primárek byla historickou událostí, poprvé se v ní střetli muž tmavé pleti a žena. Byla však také vyčerpávající, dlouhá, ostrá a vyrovnaná. Byla jsem zklamaná a vyždímaná. Kampaň jsem tvrdě odpracovala do samého konce, jenže Barack zvítězil a nyní nadešel čas jej podpořit. Lidé, pro něž jsem kampaň vedla, Američané, již ztratili práci a neměli zdravotní péči, nemohli si dovolit benzin, potraviny nebo studium na vysoké škole a kteří měli v uplynulých sedmi letech pocit, že jsou pro svoji vládu neviditelní, nyní záviseli na tom, jestli se stane čtyřiačtyřicátým prezidentem Spojených států amerických.

Ne, tohle nemohlo být snadné ani pro mne samotnou, ani pro můj tým a stoupence, kteří do kampaně dali všechno. Sluší se říct, že ani já jsem pro Baracka a jeho stoupence nepředstavovala snadno stravitelné sousto. Jeho kampaň na mně a mém týmu nenechala nitku suchou, my zase nic nedarovali jim. Na obou stranách padala silná slova, na obou stranách vládly rozjitřené emoce a já, navzdory silnému nátlaku jeho podporovatelů, odmítala hodit ručník do ringu, dokud nebude sečten poslední hlas. S Barackem jsme si promluvili už o dva dny dříve, pozdě večer po posledních primárkách v Montaně a Jižní Dakotě. „Pojďme si sednout, jestli to pro tebe má smysl,“ řekl mi. Druhý den se naše cesty znovu zkřížily v zákulisí dlouho dopředu naplánované konference Americko-izraelského výboru pro veřejné záležitosti ve Washingtonu.

Našim nejbližším poradcům, byť stále poněkud rozpačitým, se tak naskytla šance začít probírat detaily možného setkání. Za moji stranu to byla šéfka mého personálu Huma Abedinová, neúnavná a vlídná žena s obrovským přehledem, která pro mě pracovala již od mých dnů v Bílém domě. Obamu zastupoval bývalý basketbalista Duke University Reggie Love, jenž se nyní od Baracka v podstatě nehnul. Huma s Reggiem si dvířka ke vzájemné komunikaci, takovou svoji horkou linku, nechávali otevřená dokonce i za nejvyhrocenějších dnů kampaně částečně proto, že jsme si po každých primárkách, ať vyhrál kdokoliv, s Barackem zavolali, abychom mohli uznat porážku a pogratulovat k vítězství. A jelikož přinejmenším jedna osoba na lince měla pokaždé důvod k dobré náladě, naše rozhovory byly srdečné, někdy dokonce veselé. Proběhlo však také docela dost úsečných, čistě formálních telefonátů. Fotbaloví trenéři se po zápasech setkávají uprostřed hřiště, ale pokaždé si taky zrovna nepadají do náruče.

Abychom se mohli sejít a v klidu si promluvit, potřebovali jsme najít místo skryté pozornosti médií. Proto jsem své dobré přítelkyni, kalifornské senátorce Dianne Einsteinové, zavolala s otázkou, jestli bychom nemohli využít její dům ve Washingtonu. Ten dům už jsem jednou navštívila a přišlo mi, že by mohl posloužit jako ideální místo pro diskrétní schůzku a jednání. Lest zafungovala. Na konci mojí ulice, v ostré levotočivé zatáčce vedoucí na Massachusetts Avenue, jsem se vtiskla do zadního sedadla dodávky a byla jsem na cestě.

Na místo jsem dorazila první. Po Barackově příjezdu nám Dianne oběma nabídla po sklence kalifornského Chardonnay a potom už nás zanechala o samotě ve svém obývacím pokoji. Seděli jsme tváří v tvář v klubových křeslech u krbu. Navzdory mnoha názorovým střetům v posledních letech jsme si vypěstovali vztah plný vzájemného respektu, založeného na našich společných zkušenostech. Ucházet se o úřad amerického prezidenta je úkolem intelektuálně náročným a emocionálně vyčerpávajícím, úkolem stojícím spoustu fyzických sil. Celostátní kampaň se obvykle promění v pěkný blázinec, ale takto, i se všemi svými nedostatky, zkrátka vypadá naše demokracie v praxi. Oba jsme to zažili pěkně zblízka, což nám pomohlo vážit si jeden druhého za odvahu „vlézt do arény“, jak to kdysi nazval prezident Theodore Roosevelt, a projít si celou tu trnitou cestu.

V době našeho setkání jsem Baracka znala čtyři roky, z nichž poslední dva jsme strávili jako protihráči v debatách. Jako na mnoho Američanů i na mne zapůsobil jeho projev na bostonském Národním konventu Demokratické strany v roce 2004. Dříve ve stejném roce jsem podpořila jeho senátorskou kampaň, když jsem v Chicagu navštívila jednu benefiční akci demokratů a další v našem washingtonském domě sama uspořádala. Ve své senátní kanceláři jsem si k překvapení mnohých, postupně sílícímu, nechávala vystavenou společnou fotografii s ním, jeho ženou Michelle a jejich dvěma dcerami, pořízenou na zmíněném večírku v Chicagu. Když jsem se po skončení primárek vrátila k práci senátorky na plný úvazek, fotografie stála na tom samém místě, kde jsem ji před nástupem do kampaně zanechala. Jako kolegové jsme spolupracovali na celé řadě společných priorit a zákonů. Po řádění hurikánu Katrina jsme Baracka spolu s Billem pozvali, aby se k nám připojil v Houstonu, kde jsme společně s bývalým prezidentem Georgem Bushem starším a jeho paní Barbarou navštěvovali lidi evakuované z dosahu bouře a setkávali se s veliteli krizového štábu záchranných složek. Oba jsme původním povoláním právníci, kteří začínali jako lokální aktivisté boje za sociální spravedlnost. Já na počátku své kariéry pracovala pro Fond na ochranu dětí, pomáhala registrovat hispánské voliče v Texasu a poskytovala právní pomoc nemajetným lidem. Barack v mládí působil jako sociální pracovník v chicagské chudinské čtvrti Far South Side. Naše životní příběhy a zkušenosti se velmi lišily, spojoval nás však náš staromódní názor, že veřejná služba je vznešeným posláním stejně jako hluboká víra v základní nabídku, jež tkví v srdci amerického snu: Ať jsi kdokoliv, ať přicházíš odkudkoliv, pokud tvrdě pracuješ a hraješ podle pravidel, zasloužíš si dostat příležitost vybudovat pro sebe a svoji rodinu dobrý život.

Jenže kampaně jsou naopak založeny na vyzdvihování vzájemných rozdílů. Naše kampaň nebyla výjimkou. I přes naši obecnou shodu ve většině otázek jsme stále nacházeli také spoustu důvodů spolu nesouhlasit a využívali každé příležitosti jak ukázat, že jsme každý jiný. Ačkoliv jsem chápala, že politické kampaně, v nichž je v sázce tak mnoho, nejsou místem pro slabochy a přecitlivělé, kdybychom si já, Barack i naše štáby mohli vést seznam křivd, byl by pořádně dlouhý. Nadešel čas pročistit vzduch. Čekal nás souboj o Bílý dům a pro zemi i mě osobně bylo důležité jít dál.

Několikrát jsme si usrkli nabídnutého Chardonnay a zírali na sebe jako dva puberťáci na prvním rozpačitém rande. Barack nakonec prolomil ledy tím, že mě trochu poškádlil ohledně tvrdé kampaně, kterou jsem proti němu vedla. Potom se zeptal, jestli mu pomůžu sjednotit naši stranu a vyhrát prezidentské křeslo. Chtěl, abychom spolu brzy někde společně vystoupili, a přál si, aby jednota a energie sálala již z nadcházejícího Národního konventu Demokratické strany v Denveru. Zdůraznil, že stojí také o Billovu pomoc.

Že na jeho žádost o pomoc přistoupím, jsem se rozhodla už před setkáním, nejprve jsem však také potřebovala nadhodit pár nepříjemných okamžiků minulého roku. Ani jeden z nás neměl absolutní kontrolu nad vším, co se řeklo a udělalo v našich kampaních, o našich nejzarytějších příznivcích nebo politickém tisku zahrnujícím i početnou smečku bloggerů ani nemluvě. Různé výroky na obou stranách, ty z mých úst nevyjímaje, byly vytrženy z kontextu, ovšem nesmyslné a absurdní obvinění mého muže z rasismu už překročilo únosnou mez a velmi bolestně mě zasáhlo. Barack mne ujistil, že on ani jeho tým tomuto nařčení nevěřili. Co se týče sexismu, který se vynořil během kampaně, věděla jsem, že vychází z kulturních a psychologických postojů k roli žen ve společnosti, toto vědomí však mně ani mým stoupencům celou věc nikterak neusnadňovalo. Barack ve své odpovědi dojemně hovořil o těžkostech, jimž ve svém podnikání čelila jeho babička, o tom, jak obrovsky je pyšný na Michelle, Maliu a Sashu a jak silně si uvědomuje, že si v naší společnosti zaslouží plná a rovná práva.

Upřímnost našeho rozhovoru mě uklidnila a posílila v mém rozhodnutí jej podpořit. Přestože bych nyní rozhodně mnohem raději žádala o podporu já jeho a nikoliv naopak, bylo mi jasné, že jeho úspěch je nyní tou nejlepší cestou, jak postoupit vpřed v prosazování hodnot a moderní politické agendy, za které jsem bojovala poslední dva roky – a vlastně celý svůj život. Když se zeptal, co musí udělat pro přesvědčení mých stoupenců, aby se přidali k jeho kampani, odpověděla jsem, že jim nejprve musí dát čas, nicméně upřímně míněná snaha o to, aby se cítili vítáni, by ke změně názoru měla přesvědčit drtivou většinu z nich. Koneckonců, on byl nyní vlajkonošem naší společné agendy. Když mohu svoje nejlepší síly upínané dosud k jeho porážce přesměrovat do snahy udělat první poslední v zájmu jeho zvolení prezidentem, dokáží to i moji voliči. Nakonec to skoro všichni opravdu udělali.

Za hodinu a půl jsme si oba řekli, co jsme měli na srdci, a mluvili také o tom, jak se posunout dál. Později večer mi Barack e-mailem poslal návrh společného prohlášení, které měl posléze vydat jeho tým, potvrzujícího naše setkání a naši „plodnou debatu“ o tom, „co je potřeba udělat pro úspěch v listopadu“. Požádal mě také o číslo na Billa, aby si spolu mohli promluvit přímo.

Příštího dne, 6. června, jsme s Billem na zahradě našeho domu v hlavním městě hostili setkání zaměstnanců mého volebního štábu. Byl to horký den, slunce pálilo. My jsme se ale při vzpomínání na neuvěřitelné zvraty v období primárek snažili příliš nedopálit. Obklopena svým věrným týmem, který za mě tak tvrdě bojoval, jsem pocítila novou inspiraci i pokoru. Někteří z přítomných byli staří přátelé, harcovníci ostřílení všemi kampaněmi už od našich začátků v Arkansasu. Pro spoustu mladších byly právě skončené politické dostihy naopak premiérou. Nechtěla jsem, aby se nechali odradit porážkou nebo aby se k volební politice a veřejné službě vůbec obrátili zády, a proto jsem jim řekla, že mohou být na naši kampaň hrdí a aby nepřestávali pracovat pro kandidáty a věci, jimž věří. Přitom jsem věděla, že jim musím jít příkladem, a i když můj rozhovor u krbu s Barackem předešlého večera byl dobrým začátkem, byl to stále jenom začátek. Mnozí potřebovali čas strávit všechny události posledních měsíců a já věděla, že se zachovají podle mého příkladu. Proto jsem rovnou na místě a bez okolků dala jasně najevo, že budu na sto procent podporovat Baracka Obamu.

Lidé se navzdory okolnostem uvolnili a dobře se bavili. Moje vzácná přítelkyně Stephanie Tubbs Jonesová, odvážná černošská kongresmanka z Ohia, která odolala obrovskému tlaku a po celou dobu primárek vytrvala po mém boku, si máchala nohy v bazénu a bavila společnost veselými historkami. O dva měsíce později náhle zemřela po cévní mozkové příhodě. Její rodinu, voliče i mne a moji rodinu postihla bolestná ztráta. Alespoň toho večera jsme však stále byly sestrami ve zbrani, hledícími společně k lepším dnům před námi.

Další den mě čekalo poslední vystoupení v kampani a tak jsem se musela rozloučit a začít pracovat na svém projevu. Zrovna tenhle se mi nepsal vůbec snadno. Musela jsem v něm poděkovat svým stoupencům, oslavit historický význam mojí kampaně coby první ženy, jíž se v některém státě podařilo vyhrát primárky, a zároveň podpořit Baracka způsobem, který mu pomůže v prezidentských volbách. Na jeden proslov to představovalo pořádnou nálož a já neměla moc času na vybrušování formulací. Vzpomínala jsem na všechny trpké primárkové bitvy minulosti, zvláště nezdařený pokus Teda Kennedyho zdolat v nich roku 1980 prezidenta Cartera a postavit se tak místo něj pozdějšímu vítězi klání o Bílý dům, republikánovi Ronaldu Reaganovi. Nechtěla jsem, aby se tato historie opakovala. Nebylo by to dobré pro naši stranu ani pro naši zemi. Proto jsem se rozhodla rychle veřejně podpořit Baracka Obamu a zapojit se do kampaně za jeho zvolení. Chtěla jsem trefit tu správnou rovnováhu mezi úctou k hlasům mých voličů a pohledem do budoucnosti. Osobně i po telefonu jsem se svými poradci a asistenty projev neustále procházela a hledala správný tón i jazyk. Jim Kennedy, starý kamarád s kouzelným smyslem pro nacházení těch správně podmanivých slov, se uprostřed noci probudil s myšlenkou, jak každý z 18 milionů lidí, již pro mne hlasovali, vykopal malou jamku do konečného neviditelného příkopu mezi mnou a Barackem Obamou. Na této metafoře jsem mohla začít stavět. Nechtěla jsem opakovat stokrát omletá klišé; toto vyjádření podpory mělo zaznít mými vlastními slovy jako přesvědčivý osobní argument o tom, proč bychom nyní všichni měli pracovat na Barackově zvolení. Zůstala jsem vzhůru do časných ranních hodin. S Billem jsme seděli v naší kuchyni a překopávali jednu pracovní verzi projevu za druhou.

Svůj proslov jsem přednesla v sobotu 7. června v Národním muzeu stavitelství ve Washingtonu. Najít místo schopné pojmout očekávaný počet příznivců a zástupců tisku nám dalo zabrat. Ulevilo se mi, když jsme se rozhodli pro tuto budovu, vyznačující se svými vysokými stropy a strmě čnícími sloupy, dříve nazývanou „Penzijní dům“. Stavbu vybudovanou původně pro potřeby veteránů Občanské války, vdov a sirotků lze vnímat jako památník amerického smyslu pro spoluodpovědnost. Když jsem se davem prodírala k pódiu, můj manžel Bill, naše dcera Chelsea a moje tehdy devětaosmdesátiletá matka Dorothy Rodhamová kráčeli po mém boku. Lidé nadšeně křičeli ještě předtím, než jsem vůbec začala hovořit.

Atmosféra tak trochu připomínala vlnu, vlnu poháněnou dozajista i smutkem a rozhořčením, ale také hrdostí a láskou. Jedna žena si na oblečení připnula velikánskou placku „Hillary papežem!“. No, takhle vysoko jsem určitě nemířila, ale nálada shromáždění mne přesto dojímala.

Pokud jsem uvedla, že se mi proslov nepsal lehce, pak jeho přednesení bylo ještě těžší. Připadalo mi, že jsem zklamala mnoho milionů lidí, zvláště dívek a žen, jež do mne vložily své sny. Začala jsem poděkováním všem, kteří pro mě pracovali v kampani, a všem svým voličům; sdělila jsem jim, že stále věřím ve veřejnou službu a i nadále zůstanu oddána poslání „pomáhat lidem řešit jejich problémy a žít svoje sny“.

Zvláštní zmínku jsem věnovala ženám z generace mojí matky, které se narodily ještě předtím, než ženy vůbec dostaly právo volit, žily však dost dlouho na to, aby ještě viděly moji kampaň na prezidentku. Jednou z těch žen byla osmaosmdesátiletá Florence Steenová z Jižní Dakoty, která trvala na tom, aby její dcera přinesla absenční volební lístek k jejímu lůžku v hospici a ona se tak mohla rovněž zúčastnit demokratických primárek. Zesnula ještě před volbami, takže se její hlas podle zákonů Jižní Dakoty nepočítal. Její dcera však později řekla jednomu novináři: „Můj táta je mrzoutský starý kovboj a vůbec se mu nelíbilo, když se dozvěděl, že mámin hlas nebude započítán. Myslím, že posledních dvacet let sám nevolil. Tentokrát ale hlasoval místo mojí mámy.“ Stát se vlajkovou lodí nadějí a modliteb milionů lidí představovalo strašlivou odpovědnost a já se snažila nikdy nezapomínat, že kampaň je mnohem více o těchto lidech než o mně samotné. Zklamání mých příznivců jsem vyjádřila přímo: „I když jsme tentokrát neměli dost sil na zdolání té největší a nejpevnější zdi, díky vám v ní nyní zeje 18 milionů prasklin. A slunce jimi prosvítá jako ještě nikdy předtím a naplňuje nás všechny nadějí a jistým vědomím, že příště bude naše cesta zase o něco schůdnější. Tak tomu s cestou amerického pokroku bylo v dějinách vždy.“ Svým voličům jsem slavnostně slíbila: „Vždycky mě najdete v předních liniích demokracie – v boji za budoucnost.“ A potom jsem dodala: „Jediný způsob, jak nyní pokračovat v našem boji, jak dosáhnout cílů, za nimiž stojíme, je sebrat naši energii, naše nadšení, naši sílu a udělat vše pro zvolení Baracka Obamy příštím prezidentem Spojených států amerických.“

Překousnout porážku a všechny její důsledky nebylo jednoduché, ovšem na druhou stranu mne mnohému naučila. Během let jsem zažila spoustu osobních i veřejných rozčarování, ale až do roku 2008 jsem se těšila neobvyklé šňůře volebních úspěchů – nejprve jako součást kampaní mého manžela v Arkansasu a na úřad prezidenta, potom ve vlastních kláních o senátní křeslo v letech 2000 a 2006. Ta lednová noc v roce 2008, kdy jsem v hlasování členů Demokratické strany v Iowě skončila až třetí, byla nesnesitelná. Jakmile jsem však vyrazila dál, nejprve do New Hampshire a pak napříč celou zemí, našla jsem znovu půdu pod nohama a svůj hlas. Oklepala jsem se, pookřála a moje odhodlání zocelila setkání s bezpočtem Američanů, které jsem cestou potkávala. Vítězství v ohijských primárkách jsem věnovala všem lidem v Americe, „které už někdo chtěl vynechat, ale oni se nenechali jen tak odstrčit, všem, co někdy klopýtli, ale okamžitě se znovu postavili na nohy, všem, kteří tvrdě dřou a nikdy se nevzdávají“. Příběhy lidí, s nimiž jsem se setkala, znovu potvrdily moji víru v neomezené možnosti naší země, ale zároveň mi jasně ukázaly, jak ohromný kus práce nás ještě čeká, abychom zajistili, že tyto možnosti zůstanou neomezené skutečně pro všechny. Byla to sice dlouhá, vyčerpávající a také náramně drahá kampaň, všechno to úsilí se však nakonec vyplatilo v podobě možnosti nabídnout lidem skutečnou volbu ohledně budoucnosti jejich země.

K pozitivním stránkám porážky patřilo i to, že jsem z této zkušenosti vyšla s poznáním, že už mi oproti dřívějšku tolik nezáleží na tom, co o mně říkají moji kritici. Naučila jsem se kritiku brát vážně, ale nikoliv osobně a kampaň tuto moji novou schopnost dozajista řádně otestovala. A také mě osvobodila. Najednou jsem si dokázala rozpustit vlasy – doslova. Jill Doughertyová z televize CNN se mě později, to už jsem byla ministryní zahraničí, v jednom rozhovoru během cesty do Indie zeptala na posedlost médií skutečností, že se v zahraničních metropolích po dlouhých leteckých přesunech klidně ukazuji s brýlemi a bez nalíčení. Říkala tomu „Hillary na přírodno“. Musela jsem se smát. „Být v téhle životní fázi, ve které se zrovna nacházím, mi přináší ohromnou úlevu, Jill, protože když chci nosit svoje brýle, tak prostě nosím svoje brýle. A když si chci stáhnout vlasy do culíku, prostě si je stáhnu do culíku.“ Část novinářů referujících o mém působení na ministerstvu zahraničí překvapovalo, když jsem občas hodila za hlavu obvyklé diplomatické fráze a řekla přesně to, co jsem měla na srdci, ať už to bylo vynadání severokorejskému vůdci nebo zatlačení na Pákistánce ohledně místa pobytu Usámy bin Ládina. Už jsem prostě neměla tu trpělivost být pořád tak úzkostlivě korektní a dávat si pozor na každé slůvko.

Porážka mi rovněž dala šanci hovořit s představiteli jiných států o tom, jak akceptovat vůli vlastních občanů a přitom dál konat ku prospěchu svých zemí. Po celém světě potkáváte hlavy států, které se zaklínají věrností demokracii, ale potom dělají všechno možné, aby ji potlačili, když voliči demonstrují nebo se rozhodnou odvolat je svými hlasy z jejich úřadů. Došlo mi, že mám šanci nabídnout úplně opačný model chování. Samozřejmě, měla jsem to štěstí prohrát s kandidátem, jehož názory se téměř prolínaly s těmi mými a jenž musel tvrdě bojovat, aby si mě prosadil do svého týmu. Nicméně skutečnost, že jsme bývali zuřivými protivníky a nyní jsme schopni spolupracovat, byla stále velmi pádným argumentem ve prospěch demokracie – argumentem, který jsem v následujících letech znovu a znovu prosazovala po celém světě v pozici, o níž se mi dříve ani nesnilo.

 

 

Tři týdny po mém projevu v Muzeu stavitelství jsem už byla na cestě do Unity ve státě New Hampshire, městečka vybraného pro moje první společné vystoupení s Barackem nikoliv pouze pro svůj název, ale také z toho důvodu, že jsme zde oba získali naprosto stejný počet hlasů: 107 hlasů bylo pro Baracka a 107 pro mne. Setkali jsme se ve Washingtonu a letěli společně jeho letadlem, které využíval ve své kampani. Po přistání nás již očekával prostorný zájezdový autobus, aby nás dopravil do téměř dvě hodiny vzdáleného Unity. Vytanuly mi vzpomínky na úžasné autobusové turné, jež jsme já a Bill společně s Alem a Tipper Goreovými podnikli okamžitě po Demokratickém konventu v roce 1992, vzpomínala jsem rovněž na slavnou knihu Timothyho Crouse o kampani z roku 1972, Kluci v autobuse. Tentokrát v autobuse měla sedět „holka“ a kandidátem nebyla ani ona sama, ani její manžel. Zhluboka jsem se nadechla a nastoupila.

Cestou jsme s Barackem seděli vedle sebe a uvolněně klábosili. Podělila jsem se s ním o několik zkušeností matky vychovávající dceru v Bílém domě. On sám už s Michelle přemýšlel, jaký to asi v případě zvolení pro jejich Maliu a Sashu bude život. Shromáždění jako takové, pořádané na velkém poli za překrásného letního dne, mělo za úkol vyslat neklamné poselství: primárky už jsou za námi a nyní tvoříme jeden tým. Zatímco jsme za zvuků písně „Beautiful Day“ od skupiny U2 vcházeli na pódium, lidé skandovali naše jména. Veliká písmena na protilehlé straně vytvářela slovo U-N-I-T-Y (JEDNOTA), modrý transparent nad jevištěm hlásal „Jednotni pro změnu“. „Dnes a každý další den,“ řekla jsem davu, „budeme se přesně takto, rameno na rameni, zasazovat o naše společné ideály, o naše uctívané hodnoty, o zemi, kterou milujeme.“ Lidé na tato slova reagovali skandováním:

„Díky, Hillary, díky, Hillary.“ Přidal se dokonce i Barack. „Lidi, vy jste mi snad museli nakukovat do projevu. Vždyť už znáte první větu,“ zažertoval. Potom výmluvně a šlechetně hovořil o dlouhém závodě, který jsem absolvovala. Barack si o pár dní dříve dlouho povídal s Billem. Během rozhovoru si vyříkali některé přetrvávající spory z primárek a dohodli se na společném postupu v prezidentské kampani.

Největší událostí léta byl Národní konvent Demokratické strany konaný koncem srpna v Denveru. Zúčastnila jsem se všech demokratických sjezdů od roku 1976, přičemž zvlášť hezké vzpomínky mám ze zjevných důvodů na ten v New Yorku v roce 1992 a v Chicagu v roce 1996. Tentokrát mě Barack požádal, abych přednesla hlavní projev, v němž bude oficiálně oznámena jeho nominace, a já souhlasila.

Když ta chvíle nastala, na jeviště mě uvedla Chelsea. Moje hrdost na naši dceru a můj vděk za to, jak tvrdě pracovala v průběhu celé kampaně, už ani nemohly být větší. Na vlastní pěst projela křížem krážem celou Ameriku, mluvila s mladými lidmi a na každém kroku nabíjela shromážděné davy energií. Když jsem se na ni dívala, jak tam stojí před napěchovaným sjezdovým sálem, při vědomí, jak vyrovnanou a naprosto dospělou osobou se stala, se mi tajil dech.

Za chvíli už byla řada na mně. Přivítalo mě moře červeno-bílo-modrých nápisů „Hillary“. V životě už jsem přednesla bezpočet projevů, ale tenhle byl opravdu velký, před ohromným publikem přímo v hale a miliony dalších, sledujících televizní přenos. Musím přiznat, že jsem byla nervózní. S projevem jsem se piplala až do poslední možné minuty, takže po příjezdu mojí kolony musel jeden z mých asistentů vyskočit z dodávky a sprintovat před námi, aby flashku s proslovem stihl předat obsluze čtecího zařízení. Lidé z Obamova týmu chtěli do projevu nahlédnout mnohem dříve, a když jsem se o něj nepodělila, jeden z poradců si prý dělal starosti, že určitě skrývám něco, co by z mých úst slyšet nechtěli. Já ale prostě jenom využívala každou vteřinku k nalezení těch nejlepších slov.

Dlouho jsem sice snila, že přednesu projev v roli kandidátky na prezidentku, ale i tento byl důležitý. „Ať už jste volili mě nebo Baracka, nyní přišel čas sjednotit se jako jedna strana s jedním cílem. Tvoříme jeden tým, nikdo z nás si nemůže dovolit sedět někde bokem. Tohle je boj o budoucnost. A my tento boj musíme společně vyhrát,“ řekla jsem davu. „Barack Obama je mým kandidátem. A musí se stát naším prezidentem.“ Joe Biden mě později v pokoji pro vystupující přivítal tak, že padl na kolena, aby mi políbil ruku. (Kdo říká, že kavalírství vymřelo?!) Barack mi s poděkováním zavolal z města Billings v Montaně.

Dříve v průběhu dne jsem v zákulisí sjezdu náhodou potkala i Michelle a také ona byla velmi vděčná za všechno, co pro Baracka děláme. Samozřejmě, můj muž nebyl v těchto dostizích o Bílý dům jediným životním partnerem tandemu Obama-Clintonová, přičemž já i Barack jsme se oba naučili, že jsou to často naše rodiny, kdo útoky na naši adresu snáší nejhůře. Mne a Michelle však navíc spojoval ještě jeden těžký úkol, který já už zažila a ji teprve čekal, totiž vychovávat děti pod dohledem veřejnosti. O několik měsíců později, při soukromém obědě ve Žluté oválné pracovně ve druhém patře Bílého domu, jsme si povídaly o tom, jak si nová první rodina zvyká v novém domově, a také o jejích plánech bojovat pomocí zdravější stravy a pravidelného cvičení s problémem dětské obezity. Seděly jsme u malého stolku a dívaly se z oken s výhledem přes Trumanův balkon na jih k Washingtonovu památníku. Byla to moje první návštěva v rodinných prostorách Bílého domu od našeho odchodu 20. ledna 2001. Tak ráda jsem znova viděla zaměstnance rezidence, kteří každé prezidentské rodině pomáhají cítit se v Bílém domě opravdu jako doma. Když jsem se v roce 1993 stala první dámou, možnost poslouchat přímo od Jacqueline Kennedyové, Lady Bird Johnsonové, Betty Fordové, Rosalynn Carterové, Nancy Reaganové a Barbary Bushové o jejich zkušenostech pro mne znamenala velmi mnoho. Pouze nemnoha z nás se dostalo privilegia žít v tomto domě a já chtěla Michelle poskytnout maximální možnou podporu.

Myslela jsem si, že můj denverský projev bude mojí jedinou rolí na sjezdu, ovšem jedna zaťatá skupina delegátů stále hodlala hlasovat během jmenovitého hlasování států pro moji osobu. Lidé z Obamovy kampaně mě požádali, zdali bych mohla na sjezd dorazit i další den, přerušit jmenovité hlasování a místo něj přejít rovnou k deklaraci, že Barack Obama bude naším stranickým nominantem. Souhlasila jsem, ale zároveň chápala, proč mě mnozí přátelé, příznivci a delegáti prosili, abych to nedělala. Přáli si dokončit, co začali.

Dále si přáli, aby si dějiny pamatovaly, že žena dokázala zvítězit ve více než dvaceti primárkách a stranických hlasováních, přičemž získala téměř tisíc devět set delegátů. Nic takového se ještě žádné ženě nepodařilo. Namítali, že naše úsilí nebude v případě zkrácení jmenovitého hlasování nikdy náležitě oceněno. Nemohla jsem se ubránit dojetí nad jejich zápalem a věrností, soudila jsem však, že nyní je důležitější dát najevo naši naprostou jednotu. Některé z mých stoupenců sklíčilo rovněž Barackovo rozhodnutí vybrat si na post viceprezidenta Joea Bidena namísto mě. Já se však o viceprezidentskou funkci nikdy nezajímala. Těšila jsem se na návrat do Senátu, kde jsem se chtěla výrazně zasadit o prosazení zdravotnické reformy a pomáhat i v dalších důležitých otázkách, jako je tvorba pracovních míst. Barackovu volbu jsem jednoznačně schvalovala a věděla, že Joe bude velkým přínosem jak během voleb, tak později v Bílém domě.

Můj příchod do sálu jsme drželi v tajnosti, takže v řadách delegátů a reportérů vzbudilo celkem pozdvižení, když jsem se právě v okamžiku, kdy byli k oznámení svých hlasů vyzváni delegáti ze státu New York, objevila mezi tisíci nadšených demokratů. Obklopena přáteli a kolegy jsem oznámila: „S očima pevně upřenýma k budoucnosti, v duchu svornosti, s cílem vítězství, s vírou v naši stranu a naši zemi prohlasme právě na tomto místě a právě v tuto chvíli jedním hlasem, že Barack Obama je naším kandidátem a bude naším prezidentem.“ Potom jsem postoupila k návrhu přerušit jmenovité hlasování a nominovat Baracka aklamací. Předsedkyně Sněmovny reprezentantů Nancy Pelosiová se z podia zeptala, jestli s mým návrhem panuje souhlas, a celý sjezd souhlasně zaburácel. Atmosféra byla elektrizující a dějiny se psaly za pochodu, když jsme se sjednotili za historicky prvním afroamerickým nominantem jedné ze dvou hlavních stran na úřad amerického prezidenta.

Ten týden přišlo ještě jedno velké překvapení. Senátor John McCain, předpokládaný kandidát Republikánské strany, hned ráno po Barackově denverském projevu oznámil, že si jako prezidentskou spolukandidátku vybral guvernérku Aljašky Sarah Palinovou. Celým národem se neslo hlasité: „Koho?“ V následujících měsících jsme ji všichni měli náležitě poznat, ovšem v tomto okamžiku byla takřka úplně neznámou osobou, dokonce i pro politické nadšence. Lidé z Obamovy kampaně pojali podezření, že její nominace je očividným pokusem zhatit jejich naděje, že na Barackovu stranu automaticky přejde drtivá většina žen, jež dosud nadšeně podporovaly mne. Okamžitě vydali značně přezíravé prohlášení a sháněli se po mně, neboť doufali, že si také přisadím. Ale já nechtěla. Nehodlala jsem se trefovat do Palinové jenom proto, že je ženou usilující o podporu ostatních žen. Nedávalo to žádný politický smysl a nepřišlo mi to ani správné. Proto jsem řekla ne a pověděla jim, že na kritiku druhé strany bude ještě spousta času. O několik hodin později Obamova kampaň zařadila zpátečku a guvernérce Palinové k nominaci na viceprezidentku pogratulovala.

V průběhu následujících týdnů jsme s Billem navštívili více než stovku společenských událostí a sponzorských večírků, na nichž jsme hovořili s našimi příznivci i nerozhodnutými voliči a přesvědčovali je ve prospěch Baracka a Joea. Ráno 4. listopadu – v den voleb – jsme vyrazili do jedné místní základní školy poblíž našeho domu v Chappaquae ve státě New York, abychom sami odevzdali své hlasy. Byl to konec neuvěřitelné dlouhé cesty. Bill zůstal celý večer přilepený k televizní obrazovce a dělal to samé, co během volebních nocí dělá vždy: analyzoval všechna dostupná data o volební účasti i první odhady z exit pollů, tedy průzkumů mezi lidmi opouštějícími volební místnosti. Já sama jsem se nyní, když už jsme nemohli nijak pomoci, snažila zaměstnat jinými věcmi, dokud nebude oznámen výsledek. Nakonec z toho bylo přesvědčivé vítězství, žádná natahovaná vyčkávací hra, jakých jsme byli svědky v roce 2004 a ještě neslavněji v roce 2000. Huma zavolala Reggiemu Loveovi, a tak jsem již za chvilku osobně gratulovala „zvolenému prezidentovi“. (Takhle jsem o něm začala uvažovat, zmiňovat a oslovovat jej v okamžiku skončení voleb, teprve po inauguraci se měl stát „panem prezidentem“.) Byla jsem nadšená, hrdá a upřímně řečeno se mi i ulevilo. Nadešel čas vydechnout si a já se těšila na návrat ke starému životu a milované práci.

 

 

 

Pět dní po volbách přišlo tiché nedělní odpoledne jako stvořené pro vypuštění nahromaděného tlaku. Svěží podzimní vzduch lákal k výletu, a tak jsme se s Billem rozhodli vyrazit do přírodní rezervace Mianus River Gorge, jedné z mnoha turistických atrakcí v okolí našeho domu ve Westchester County. Při našem hektickém životním stylu často zatoužíme vyčistit si hlavu dlouhou společnou procházkou. Na tuto vzpomínám jako na zvláště osvobozující. Volby skončily a já se mohla vrátit ke svojí práci v Senátu. Zastupovat lidi ze státu New York mě moc bavilo, během kampaně zanedbávaná agenda se nakupila a já už se nemohla dočkat, až s ní zase řádně pohnu. Hlavou se mi honila spousta nápadů a blízký vztah k nastupujícímu prezidentovi mohl všechny z nich, jak jsem doufala, jedině podpořit.

To jsem ještě netušila, jak blízkým se ten vztah ještě stane. Uprostřed naší túry najednou Billovi zazvonil mobilní telefon. Když hovor přijal, uslyšel hlas zvoleného prezidenta, jenž mu oznamoval, že by si rád promluvil s námi oběma. Bill vysvětlil, že jsme zrovna uprostřed přírodní rezervace a že zavoláme zpátky po návratu domů. Proč volal? Možná jej zajímal náš názor na jeho právě sestavovaný tým. Anebo chtěl probrat některou z velkých politických výzev, jež jej čekaly, jako bylo ekonomické zotavení nebo reforma zdravotnictví. Anebo snad jenom chtěl předjednat naši pomoc při horečnatém jarním schvalování balíku naléhavé legislativy. Bill při vzpomínce na svůj vlastní hektický přerod z kandidáta do role amerického prezidenta odhadoval, že od nás Barack chce slyšet nějaké návrhy na vhodné lidi pro pozice v Bílém domě i vládním kabinetu.

Po návratu do našeho domu se Billův odhad ohledně důvodu telefonátu ukázal jako naprosto přesný – z jeho pohledu. Zvolený prezident se jej vyptával na možné členy právě sestavovaného ekonomického týmu pro boj s finanční krizí ohrožující zemi. Potom Billovi řekl, že by se se mnou rád brzy někde sešel. Usoudila jsem, že si chce promluvit o úzké spolupráci na jeho legislativním balíčku v Senátu.

Byla jsem však zvědavá, a proto jsem obtelefonovala několik lidí z mé senátní kanceláře včetně mého mluvčího Philippeho Reinese, abych zjistila, co si myslí oni. Philippe je loajální, pro věc zapálený a všemi mastmi mazaný chlapík. Příští tahy washingtonských hráčů dokáže obvykle odhadnout dopředu. Navíc se mohu vždy spolehnout, že mi opravdu říká to, co si myslí. Ani tentokrát tomu nebylo jinak. Philippe mi už přede dvěma dny pověděl o zvěstech, že budu jmenována tím či oním, od ministryně obrany po ředitelku Poštovního úřadu USA, nicméně sám s jistotou předpovídal: „Nabídne ti ministryni zahraničí.“ „To je směšné!“ vyhrkla jsem.

„Můžu ti říct milion důvodů, proč to neudělá!“ Domnívala jsem se, nikoliv poprvé, že Philippe trochu blouzní. A služba v kabinetu mě upřímně řečeno nezajímala. Chtěla jsem se vrátit do Senátu a ke své práci pro New York. Jeho obyvatelé za sebou měli osm krušných let, počínaje teroristickými útoky z 11. září a drtivým dopadem finanční krize 2008 konče. V roce 2000 na mě v senátních volbách vsadili a nyní potřebovali mít ve Washingtonu silnou a oddanou zastánkyni. K tomu se mi líbilo být svým vlastním pánem a určovat si svůj vlastní rozvrh a agendu. Vstup do vlády by znamenal nutnost se části této autonomie vzdát.

Když jsem Philippovi v neděli zavolala, informoval mě, že média již svůj kolotoč spekulací roztočila. Pořad televize ABC This Week zmiňoval zvěsti, že nastupující prezident Obama zvažuje moje jmenování do křesla ministra zahraničí. V pořadu zaznělo, že jej přitahuje myšlenka sestavit kabinet z „týmu rivalů“, což byla narážka na nejlépe prodávanou historickou knihu roku 2005 z pera Doris Kearnsové Goodwinové, v níž autorka podrobně líčí volbu Abrahama Lincolna z roku 1860 pověřit vedením ministerstva zahraničí newyorského senátora Williama Henryho Sewarda, kterého předtím porazil v republikánském souboji o nominaci.

V průběhu let jsem se stala velkou Sewardovou fanynkou, proto mi tato paralela připadla obzvlášť fascinující. Seward patřil k nejvýznamnějším postavám své doby, byl přesvědčeným reformátorem, ostrým kritikem otroctví, guvernérem i senátorem za stát New York a nakonec Lincolnovým ministrem zahraničí. Prezidentu Lincolnovi rovněž pomáhal s textem slavného Prohlášení ke Dni díkůvzdání, v němž Lincoln tento den vyhlásil státním svátkem. Jeden současník jej popsal coby člověka „vždy pečlivě ustrojeného a nevzrušivého, prozíravého, humoru rozumějícího, věcí dobrých oceňujícího, v pokrmech chutných si libujícího.“ V tom jsem se docela mohla najít. Seward byl v době svého pokusu o získání prezidentské nominace vysoce uznávaným senátorem z New Yorku, pak ovšem narazil na všestranného, slibného politika z Illinois. Ta paralela nebyla úplně dokonalá; doufám totiž, že mě nikdo nikdy nenazve „moudrým papouškem“, jímž se Seward jevil být historikovi Henrymu Adamsovi. A v duchu jsem se musela smát také skutečnosti, že člověkem, jenž více než kdokoliv jiný zhatil Sewardovy šance stát se prezidentem, byl novinář Horace Greeley, jehož socha se vyjímá na prominentním místě „u nás doma“ v Chappaque.

Seward mne však oslovoval také z důvodů hlubších, než jsou historické shody okolností. Navštívila jsem jeho dům v Auburnu ve státě New York a zastavila jsem se rovněž v oblasti Podzemní železnice, tedy sítě tajných cest a domů, kterou otroci z Jihu utíkali za svobodou. Jeho dům byl naplněný památkami na jeho mimořádnou dráhu i čtrnáctiměsíční cestu kolem světa, kterou podnikl po odchodu z úřadu. Výstavní síň věnovaná jeho diplomatickému působení obsahuje dary a projevy úcty snad od všech světových vůdců té doby. Většinu z nich tvořili korunovaní monarchové vzdávající hold prostému služebníkovi demokracie.

Seward při vší své světaznalosti a světové proslulosti zůstal hluboce oddán svým obyčejným voličům a oni na oplátku zase jemu. Poutavě hovořil o Americe jako o zemi pro všechny. A svoje slova proměňoval v činy. Harrieta Tubmanová, hrdinská převaděčka Podzemní železnice, se později usadila v domě v Sewardově rodném městě, na půdě, kterou jí sám politik poskytl. Obzvláště dojemné bylo jeho přátelství s Lincolnem. Po uznání porážky v jejich souboji o nominaci začal Seward tvrdě pracovat za Lincolnovo zvolení. Vlakem projel celou zemi a vystoupil se stovkami projevů. Brzy se stal jedním z Lincolnových nejbližších poradců, prezident mu velmi důvěřoval. Od začátku stál po jeho boku, byl to on, kdo navrhl dechberoucí poslední odstavec Lincolnova prvního inauguračního projevu, jejž Lincoln proměnil v apel za „lepší anděly naší přirozenosti“. A vedle prezidenta byl také na jeho samém konci; spiknutí za účelem Lincolnova zavraždění počítalo také s koordinovaným útokem na samotného Sewarda, ačkoliv ten nakonec přežil. Lincoln a Seward společně urazili nesmírnou vzdálenost a jejich přátelství a tvrdá práce pomohly k záchraně Unie.

S posledním výstřelem občanské války však Sewardova práce neskončila. V roce 1867, v posledním vzepětí svých státnických sil, zařídil koupi Aljašky od carského Ruska. Cena 7,2 milionu dolarů byla v té době shledána natolik přemrštěnou, že současníci dohodu překřtili na „Sewardovo bláznovství“, ačkoliv my dnes již víme, že šlo o jednu z nejskvělejších územních transakcí v amerických dějinách (a při ceně 2 centů za akr také mimořádně výhodnou koupi). Krátce po promoci jsem na Aljašce prožila několik památných týdnů strávených kucháním ryb a mytím nádobí. Teď, když moje jméno stále častěji zaznívalo v souvislosti s prací na ministerstvu zahraničí, jsem si začala říkat, jestli mne snad nepronásleduje Sewardův duch. Nicméně jsem si musela klást otázku, zda – v případě, že mne prezident opravdu osloví – nebude čirým „bláznovstvím“ opustit kvůli časově omezenému vládnímu angažmá Senát i celou moji domácí agendu.

 

 

Druhého večera po telefonátu zvoleného prezidenta Obamy s Billem se mě reportér na předávání ocenění pro Ženy roku časopisu Glamour cestou do sálu zeptal, jestli bych uvažovala o přijetí křesla v Obamově administrativě. V odpovědi jsem upřímně vyjádřila svoje tehdejší pocity: „Jako senátorka za New York jsem naprosto spokojená.“ Nelhala jsem. Zároveň jsem však byla dost velkou realistkou, abych věděla, že v politice není nic předem vyloučeno.

Úterního rána 13. listopadu jsem s Humou odletěla do Chicaga na setkání se zvoleným prezidentem, cesta se obešla bez zvláštních událostí. Hned po příjezdu do Barackova přechodného sídla mě odvedli do prostorné, dřevem obložené místnosti vybavené několika křesly a rozkládacím stolkem, kde jsem se mohla se zvoleným prezidentem sejít o samotě.

Vypadal uvolněněji a odpočatěji než v uplynulých měsících. Přestože čelil nejvážnější ekonomické krizi od Velké hospodářské krize třicátých let, působil sebevědomě. Stejně jako při mnoha pozdějších příležitostech dle svého zvyku přeskočil úvodní zdvořilostní konverzaci a přešel rovnou k věci. Požádal mě, abych sloužila jako jeho ministryně zahraničí. Prozradil, že o mně jako o kandidátce na tuto funkci už nějakou dobu uvažoval a je přesvědčený, že jsem tím nejlepším člověkem – jeho slovy „jediným člověkem“ –, který nyní a v tuto specifickou dobu, kdy Amerika doma i v zahraničí čelí dosud neznámým výzvám, může v této roli sloužit.

Navzdory vší šeptandě, fámám i otevřeným otázkám tisku mi jeho nabídka vyrazila dech. Ještě o pár měsíců dříve jsme oba vězeli v jedné z nejtvrdších a nejvyhrocenějších kampaní, jaké historie primárek pamatuje. Nyní mne žádal o posílení jeho administrativy, navíc na nejvyšším kabinetním postu a celkově páté nejvyšší příčce ústavní hierarchie Spojených států (po prezidentovi; viceprezidentovi, jenž je zároveň předsedou Senátu USA; předsedovi Sněmovny reprezentantů USA a předsedovi pro tempore Senátu USA. Předseda pro tempore je vlastně faktickým, byť ne formálním předsedou Senátu – pozn. překl.). Jako bych se octla v nejnovější řadě seriálu Západní křídlo, ve které nově zvolený prezident nabídne post ministra zahraničí svému poraženému protivníkovi. V televizní verzi rival prezidentovu nabídku nejprve odmítne, prezident však odmítá přijmout jeho „ne“ jako odpověď.

V reálném životě mi zvolený prezident Obama představil dobře promyšlenou argumentaci. Vysvětlil, že většinu svého času a pozornosti bude muset zaměřit na boj s hospodářskou krizí a potřebuje člověka jistého formátu, zkrátka světu dobře známou a výraznou osobnost, aby jej zastupovala v zahraničí. Pozorně jsem poslouchala a potom jeho nabídku zdvořile odmítla. Samozřejmě jsem se cítila poctěná. Na zahraniční politice mi velmi záleželo a byla jsem přesvědčená, že je nezbytné napravit pošramocenou reputaci naší země ve světě. Čekal nás úkol stáhnout se ze dvou válek, museli jsme čelit dalším vznikajícím hrozbám a zároveň se chytat nových příležitostí. Ale přitom jsem byla celým tělem a duší oddána domácím otázkám, snaze zvrátit trend kvapem mizejících pracovních míst, opravit náš rozvrácený systém zdravotní péče a vytvořit nové příležitosti pro pracující americké rodiny. Lidé trpěli a potřebovali zastánce, který se za ně bude rvát. Tohle všechno a mnoho dalších věcí na mě čekalo v Senátu. Navíc zde bylo tolik ostřílených diplomatů, již by podle mého mohli také být skvělými ministry zahraničních věcí. „Co třeba Richard Holbrooke?“ navrhla jsem. „Nebo George Mitchell?“ Jenže zvolený prezident se nenechal odbýt a já ze schůzky odešla se slovy, že o tom budu přemýšlet. A během zpátečního letu do New Yorku jsem opravdu nemyslela na nic jiného.

Spekulace tisku nabraly na obrátkách ještě předtím, než jsem vůbec přistála v New Yorku. O dva dny později vyšel na titulní stránce New York Times článek s titulkem „Obamův rozhovor s Clintonovou vyvolává rozruch“, jehož autor poznamenal, že moje případná nominace na nejvýznamnější diplomatický post v zemi by mohla přinést „překvapivé rozuzlení dramatu Obama-Clintonová“ z prezidentské kampaně. Z respektu ke zvolenému prezidentovi jsem odmítla potvrdit, že by taková nabídka někdy zazněla.

Slíbila jsem, že si to promyslím, a tak jsem přemýšlela. Celý příští týden jsem věc znovu a znovu horem dolem probírala se svou rodinou, přáteli a kolegy. Bill a Chelsea trpělivě naslouchali a kladli mi na srdce, abych nabídku důkladně zvážila. Moji přátelé se ve svém nadšení nebo naopak skepticismu rozdělili do dvou zhruba stejně velkých táborů. Měla jsem opravdu o čem přemýšlet, přičemž na rozhodnutí mi zbývalo jenom pár dnů. Nabídka byla lákavá a já si věřila, že bych tu práci uměla dělat dobře. S výzvami, jimž Spojené státy čelily a čelí po celém světě, jsem se dlouhá léta potýkala jako senátorka i jako první dáma a za tu dobu jsem stačila navázat vztah s mnoha klíčovými státníky, německou kancléřkou Angelou Merkelovou počínaje a prezidentem Afghánistánu Hámidem Karzajem konče.

16. listopadu mi zatelefonoval náš vzácný přítel John Podesta, dříve ředitel personálu mého manžela v Bílém domě a momentálně jeden z místopředsedů Obamova přípravného týmu, aby se mnou probral několik záležitostí a také potvrdil, jak moc zvolený prezident stojí o moje kývnutí na jeho nabídku. Mluvili jsme také o praktičtějších tématech, třeba jak zaplatím zbývající dluh z mojí kampaně přesahující částku 6 milionů dolarů, pokud se stanu ministryní zahraničí, a tím pádem budu nucena zůstat mimo stranickou politiku. Dále jsem nechtěla udělat nic, co by ohrozilo celosvětovou charitativní práci mého manžela prostřednictvím Clintonovy nadace. Tisk už stačil popsat stohy papíru úvahami o možném střetu zájmů mezi Billovou dobročinnou prací a mojí potenciální novou pozicí. Problém se brzy podařilo vyřešit, když Obamův přípravný tým prošetřil donory nadace a Bill souhlasil, že zveřejní všechna jejich jména. Bill se také musel vzdát všech zahraničních vystoupení v rámci svojí novátorské dobročinné Clintonovy globální iniciativy a vyhnout se tak jakékoliv aktivitě, kterou by kdokoliv za střet zájmů mohl pokládat. „Pozitivní věci, které můžeš vykonat jako ministryně zahraničí, mnohonásobně převáží práci, kterou teď budu muset omezit,“ ujistil mě manžel.

Můj manžel byl během celého rozhodování i po příští čtyři roky mojí hlavní oporou a partnerem do diskuse, úplně stejně jako v uplynulých desetiletích. Připomínal mi, abych se nesoustředila pouze na titulky, ale dokázala také číst mezi řádky, a abych se ze všech nových zážitků a zkušeností radovala.

S žádostí o radu jsem se obrátila také na několik kolegů, jimž jsem věřila. Senátorky Dianne Feinsteinová a Barbara Mikulski i kongresmanka Ellen Tauscherová mě jedním hlasem povzbuzovaly, abych nabídku přijala, přidal se k nim také newyorský senátor Chuck Schumer. Spousta lidí sice s oblibou zdůrazňovala, že se s Chuckem lišíme jako den a noc, a připomínala, jak tvrdě jsme mezi sebou občas soupeřili, pravda je však taková, že jsme spolu tvořili skvělý tým a já si vážila jeho instinktů. Vůdce senátní většiny Harry Reid mne překvapil svými slovy, že jej zvolený prezident o názor na moji případnou nominaci na post ministryně zahraničí požádal již dříve na podzim, během zastávky kampaně v Las Vegas. Řekl mi, že mě sice v Senátu nechce ztratit, zároveň si však neumí představit, jak bych prezidentovu žádost mohla odmítnout.

A tak jsem si dál lámala hlavu. V jedné hodině jsem se již skoro přikláněla k možnosti přijmout, v té příští jsem už opět plánovala legislativní návrhy, které bych mohla představit na dalším zasedání Kongresu. A to jsem v tu chvíli ještě neměla ponětí o různých rošťárnách, které lidé z prezidentova i mého týmu rozehrávali, aby mi případné ne co nejvíce ztížili. Dozvěděla jsem se o nich až později. Moji zaměstnanci mi třeba nakukali, že Joe Biden slaví narozeniny a měla bych mu tedy okamžitě zavolat. Co na tom, že skutečné datum bylo až o dva dny později, Joe dostal příležitost přidat se ke sboru „ukecávačů“. Když jsem se prezidentovi jednou snažila dovolat s odmítavou odpovědí, nastupující ředitel personálu Bílého domu Rahm Emanuel předstíral, že jeho nadřízeného postihla zdravotní indispozice.

Se zvoleným prezidentem jsem si nakonec telefonicky promluvila až v časných ranních hodinách 20. listopadu. Věnoval pozornost mým obavám, trpělivě odpovídal na moje otázky a nadšeně hovořil o práci, kterou bychom společně mohli dělat. Pověděla jsem mu, že ačkoliv mě tíží možné omezení Billovy charitativní práce i můj dluh z kampaně, nejvíce ze všeho se trápím otázkou, jestli bych přece jen nebyla užitečnější službou v Senátu spíše než zasedáním ve vládě. Navíc, upřímně řečeno, jsem se po dlouhé kampani těšila na pravidelnější pracovní rozvrh. Všechny tyto pochybnosti jsem Barackovi předestřela a on trpělivě naslouchal – a potom mě ujistil, že všechny důvody k mému znepokojení jsou řešitelné a můžeme se s nimi vypořádat.

Zvolený prezident také s tématem konverzace mazaně kormidloval od pracovní nabídky jako takové spíše směrem k pracovní náplni. Hovořili jsme o válkách v Iráku a Afghánistánu, o neutuchajících hrozbách představovaných Íránem a Severní Koreou i o tom, jak Spojené státy rychle a sebevědomě vytáhnout z hospodářské krize. Po roce stráveném tepáním jeden do druhého pod žhavými světly televizních předvolebních debat bylo skvělé vyjasnit si naše představy o možné spolupráci takhle v klidu a pohodlí soukromí. Zpětně mi tento rozhovor připadá ještě důležitější, než se mi jevil tehdy. Kladli jsme základy pro společnou agendu, jež měla v příštích letech udávat tón americké zahraniční politice.

Moje odpověď však stále zněla ne. Zvolený prezident to znovu odmítl přijmout. „Rád bych se propracoval k ano,“ řekl mi. „Jste tím nejlepším člověkem pro tuhle práci.“ Ne prostě nehodlal brát jako odpověď. To na mě zapůsobilo.

Když jsem zavěsila, zůstala jsem skoro celou noc vzhůru. Co bych očekávala, být tak karty rozdány opačně? Být tak já zvolenou prezidentkou a přát si, aby Barack Obama sloužil jako můj ministr zahraničí? Spadnout mi tak do klína stejné výzvy jako jemu? Pochopitelně bych také chtěla slyšet jeho ano – a to rychle, abychom se mohli pohnout k ostatním problémům. Také bych si přála tým složený z těch nejtalentovanějších státních zaměstnanců, pracujících tvrdě pro dobro celého národa. Čím více jsem o tom přemýšlela, tím více jsem věděla, že zvolený prezident má pravdu. Země byla v nesnázích, doma i v cizině. Potřeboval ministra zahraničí, který zvládne bez osmělování rázně vkročit na globální jeviště a začít napravovat škody, které jsme zdědili.

A konečně, neustále jsem se vracela k jednoduché myšlence: Když tě tvůj prezident volá do služby, měla bys říci ano. Při vší lásce ke své senátní práci i přesvědčení, že mám čím přispět spíše tam, jsem nemohla oslyšet prezidentovo přání mít mě na ministerstvu zahraničí. Můj otec za druhé světové války sloužil u námořnictva, podílel se na výcviku mladých vojáků mířících potom bojovat do Pacifiku. A třebaže později v životě nad mnoha rozhodnutími různých nájemníků Bílého domu častokrát nesouhlasně bručel, společně s matkou mi vštípil hluboký smysl pro službu a povinnost. Ten jenom posilovala metodistická víra naší rodiny, učící nás: „Konej všechno dobro, jehož jsi schopen, kdykoliv jej konat můžeš, ve prospěch všech lidí, pro něž jej konat můžeš, dokud ti síly dobra konání umožňují.“ Toto volání do služby mi při zahájení mé první senátní kampaně v roce 2000 pomohlo odhodlat se ke skoku do neznámých vod voleného úřadu a nyní mi pomohlo učinit obtížné rozhodnutí Senát opustit a přijmout funkci ministryně zahraničí.

 

 

S ranním rozbřeskem jsem dospěla ke svému rozhodnutí a požádala o další rozhovor se zvoleným prezidentem. Byl potěšen, že jsem změnila názor. Zaručil mi, že k němu budu mít bezprostřední přístup a budu se s ním v případě potřeby kdykoliv moci sejít mezi čtyřma očima. Řekl, že si svůj tým můžu vybrat sama, ačkoliv by rád předestřel i několik vlastních návrhů. Jako člověk se zkušenostmi z Bílého domu jsem dobře věděla, jak jsou oba tyto sliby důležité. Dějiny opakovaně ukázaly, že ministerstvo zahraničí může být Bílým domem opomíjeno, což obvykle přináší neblahé důsledky. Zvolený prezident mě ujistil, že tentokrát to bude jiné: „Chci si být jist, že budete úspěšná.“

Pokračoval slovy, že si uvědomuje, že naše partnerství v zahraniční politice se neobejde bez přehmatů a turbulencí, měli bychom se však snažit dělat společně ta nejlepší rozhodnutí v zájmu naší země. V tuto chvíli jsme mezi sebou ještě neměli tak blízký vztah, ten se vyvinul až v příštích měsících a letech, jeho slova „Ať si píší, co chtějí, já myslím, že z nás mohou být dobří přátelé“ mne však dojala. Tento výrok mi utkvěl v paměti a já si jej v dalších letech mnohokrát opakovala.

Prezident svým slibům dostál na sto procent. Poskytl mi volnou ruku vybrat si svůj tým, spoléhal na moje doporučení coby hlavního zahraničněpolitického poradce k nejvýznamnějším rozhodnutím ležícím na jeho stole a trval na častém osobním setkávání skýtajícím možnost hovořit otevřeně. Když jsme nebyli na cestách, přinejmenším jednou týdně jsme si spolu sedli, a to doslova. Navíc samozřejmě probíhala regulérní zasedání kabinetu, schůzky Národní bezpečnostní rady a bilaterální setkání se zahraničními státníky – prostě oficiální příležitosti, jichž se prezident účastní. V Bílém domě jsem se rovněž pravidelně setkávala s ministrem obrany a poradcem pro národní bezpečnost. Když to všechno sečtete, vyjde vám, že jsem Bílý dům během svých čtyř let ve funkci navzdory nabitému rozvrhu zahraničních cest navštívila více než sedmsetkrát. Po prohraných primárkách bych se nenadála, že tam ještě někdy strávím tolik času.

V nadcházejících letech jsem s prezidentem a dalšími členy jeho týmu také někdy nesouhlasila. O několika takových situacích se v této knize dočtete, jiné si však nechám pro sebe, na počest zásady zachovávání mlčenlivosti, jež by měla fungovat ve vztahu podřízeného, ministra zahraničí, a jeho šéfa, prezidenta, zvláště když ten druhý stále zůstává v úřadu. Vznikl mezi námi nejprve pevný profesionální vztah a ten se nám postupem času podařilo přetavit v osobní přátelství, které prezident předvídal a já si jej hluboce cením. Jednoho příjemného dubnového odpoledne, po teprve několika týdnech úřadování nové administrativy, prezident navrhl, že bychom jednu z našich pravidelných týdenních schůzek mohli zakončit u piknikového stolku na Jižním trávníku Bílého domu před okny Oválné pracovny, hned vedle nového hřiště jeho dcer Malii a Sashy. To mi skvěle vyhovovalo. Tisk posezení nazval naší „strategickou poradou u piknikového stolku“. Já bych spíš řekla: „Dva normální lidi si spolu pěkně popovídali.“

V pondělí 1. prosince 2008 zvolený prezident Obama oznámil, že si mě vybral na post šedesátého sedmého ministra zahraničí Spojených států. Stála jsem po jeho boku, když veřejně zopakoval slova, která jsem od něho slyšela už v soukromí: „Jmenování Hillary je vzkazem všem našim přátelům i nepřátelům, že svůj závazek obnovit americkou diplomacii myslím smrtelně vážně.“

O necelé dva měsíce později, dne 20. ledna 2009, jsem společně se svým manželem v třeskutém mrazu sledovala, jak Barack Obama skládá prezidentskou přísahu. Naše druhdy tak urputná rivalita skončila. Nyní jsme byli partnery.
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Ministerstvo zahraničí: Chytrá síla

 

 

Prvním ministrem zahraničí, jehož jsem v životě potkala, byl Dean Acheson. Sloužil v administrativě prezidenta Harryho Trumana na počátku studené války a byl ztělesněním ctihodného diplomata ze staré školy. Já byla nervózní vysokoškolačka chystající se přednést první důležitý veřejný proslov svého mladého života. Psalo se jaro roku 1969 a moje spolužačka a kamarádka z Wellesley College Eldie Achesonová, jinak též vnučka někdejšího ministra, usoudila, že náš ročník potřebuje při slavnostním předávání diplomů svého vlastního řečníka. Když rektor tento nápad odsouhlasil, moji spolužáci mě požádali, abych promluvila o našich pěti bouřlivých letech na Wellesley a pořádně se tak jménem všech rozloučila, než vyrazíme vstříc neznámé budoucnosti.

Večer před promocí, přičemž proslov jsem stále hotový neměla, jsem náhodou potkala Eldie a její rodinu. Eldie mě svému dědečkovi představila jako „spolužačku, která bude zítra mluvit“. Šestasedmdesátiletý politik právě dokončil svoje paměti Když se rodí dějiny, které nakonec o rok později získaly Pulitzerovu cenu. Ministr Acheson se usmál a potřásl mi rukou.

„Těším se, až uslyším, co máte na srdci,“ řekl. Zpanikařila jsem a letěla zpátky na koleje prožít si ještě jednu poslední „nocovku“.

Nikdy mě nenapadlo, že o čtyřicet let později budu kráčet v Achesonových šlépějích na ministerstvu zahraničí, jemuž se podle washingtonské čtvrti, ve které sídlí, láskyplně přezdívá „Foggy Bottom“. Dokonce i naplnění mých dětských snů, že se stanu kosmonautkou, by mi připadalo realističtější. A přesto to byla skutečnost a já po nástupu do funkce často vzpomínala na toho šedovlasého pána, s nímž jsem se setkala onoho posledního večera na Wellesley. Pod jeho formálním zevnějškem se skrýval velmi nápaditý diplomat, jenž klidně porušil protokol, pokud se domníval, že je to nejlepší pro jeho zemi a jeho prezidenta.

Vůdčí postavení Ameriky ve světě připomíná štafetový závod. Ministr zahraničí, prezident a celá generace, ti všichni dostanou kolík od svých předchůdců s požadavkem odběhnout další kolečko tohoto závodu na maximum svých možností. Potom zase kolík předáváme svým nástupcům. A zrovna jako jsem já těžila a učila se z kroků a zkušeností svých předchůdců, iniciativy započaté během mých let na ministerstvu zahraničí přinášejí své ovoce i po mém odchodu, když jsem onen pomyslný kolík předala ministrovi Johnu Kerrymu.

Rychle jsem pochopila, že být ministrem zahraničí vskutku zahrnuje tři zaměstnání v jednom: hlavní diplomat, hlavní prezidentův poradce v otázkách zahraniční politiky a výkonný ředitel ohromného resortu. S časem i silami jsem od počátku musela balancovat mezi několika těžko slučitelnými naléhavými úkoly. Naši veřejnou i tajnou diplomacii jsem musela vést k budování nových partnerství i obnově těch stávajících, mnohdy notně napjatých. Zároveň jsem však musela vyvíjet značné diplomatické úsilí i v rámci našich vlastních státních úřadů, zvláště v každodenní politické praxi Bílého domu a také při spolupráci s Kongresem. A potom tu byla také práce na samotném ministerstvu – dostat to nejlepší z našich talentovaných lidí, pozdvihnout morálku, zvýšit efektivitu a rozvíjet kapacity nezbytné ke zvládání nových výzev.

Jeden bývalý ministr zahraničí mi zatelefonoval s následující radou: „Nesnažte se dělat všechno naráz.“ To samé jsem slyšela i od jiných veteránů ministerstva: „Můžete se snažit zmáknout politiku nebo se můžete pokoušet zmáknout úředničinu, ale obojí najednou nezvládnete.“

Jiné často slýchané doporučení znělo následovně: Vyberte si několik velkých věcí a ty pak realizujte. Žádná z těchto rad však neodpovídala stále složitější mezinárodní situaci, která nás čekala. Možná bývaly časy, kdy se ministr zahraničí mohl exkluzivně zaměřit na pár priorit a řízení resortu i zbytku světa přenechat asistentům a náměstkům. Tyto dny už však pominuly. Tvrdě jsme se naučili (například po sovětském stažení z Afghánistánu v roce 1989), že opomíjení některých regionů a hrozeb může mít bolestné následky. Pozornost jsem tedy musela věnovat celé šachovnici.

Americká zahraniční politika se v letech následujících po 11. září pochopitelně zaměřila na ty největší hrozby. A samozřejmě, museli jsme zůstat ostražití. Zároveň jsem si však myslela, že bychom měli dělat víc pro uchopení těch největších příležitostí, zvláště v Asii a Oceánii.

Chtěla jsem si poradit s celou škálou nově vznikajících výzev, jež měly v blízké budoucnosti vyžadovat maximální pozornost a vynalézavé strategie. K těmto výzvám, abych jmenovala alespoň některé, patřily například otázky, jak zvládnout soutěž o podmořské zdroje energie nacházející se od Arktidy až po Tichý oceán, zda se hospodářskému zastrašování konkurence postavit pomocí silných státem vlastněných podniků i jak navázat kontakt s mladými lidmi celého světa, celou generací vybavenou a posílenou nově i sociálními médii. Bylo mi jasné, že se v zahraničněpolitických kruzích najdou i tradicionalisté, již budou zpochybňovat, zda jsou věci jako přemýšlení o vlivu Twitteru nebo startování vzdělávacích programů pro ženy-podnikatelky či obhajoba zájmů amerických firem v zahraničí hodny času ministryně zahraničí. Já jsem ale vše zmíněné vnímala jako přirozenou součást práce diplomata 21. století.

 

 

Čerstvě vybraní členové nastupujícího týmu pro národní bezpečnost v Obamově administrativě se poprvé setkali 15. prosince na šestihodinové schůzce v Chicagu. Byla to naše první diskuse od oznámení našich nominací o dva týdny dříve. Bez otálení jsme se vrhli na nejpalčivější témata, jimž budeme čelit, včetně významu válek v Iráku a Afghánistánu nebo mírových vyhlídek na Blízkém východě. Obsáhle jsme hovořili také o problému, jehož řešení se později ukázalo jako zvláště tvrdý oříšek: jak naplnit slib zvoleného prezidenta uzavřít vojenskou věznici v zátoce Guantánamo na Kubě. Ta zatím i po téměř šesti letech od tohoto slibu zůstává v provozu.

Do Obamovy administrativy jsem přišla jak s vlastními představami o americké zahraniční politice a vůdčím postavení naší země ve světě, tak s představami skutečné týmové práce, kterou by každý prezident měl od členů své Národní bezpečnostní rady očekávat. Vlastní pozice v rámci administrativy jsem si na jednu stranu chtěla nesmlouvavě hájit. Jak jsem však věděla z dějin i z vlastní zkušenosti, slova „Tady končí každý horký brambor“ na cedulce, kterou měl na svém stole v Oválné pracovně vystavenou prezident Harry Truman, pravdivě odrážejí skutečnost, že konečnou odpovědnost vždy nese prezident. A věděla jsem i to, že zástupci sedmé velmoci budou vzhledem k dlouhé bitvě v primárkách toužebně číhat na sebemenší náznak nesouladu mezi mnou a Bílým domem. Takový článek jsem jim rozhodně nehodlala dopřát.

Lidé, které si zvolený prezident vybral do svého týmu, na mě udělali dojem. Viceprezident si ze svého předsednictví v senátním výboru pro zahraniční vztahy přinesl bohatou zásobu zahraničních zkušeností. Jeho srdečnost a smysl pro humor přišly během dlouhých hodin v Situační místnosti (White House Situation Room, Místnost pro krizové/mimořádné situace, „Situační místnost“) Bílého domu mnohokrát vhod. S Joem jsme se každý týden snažili sejít na soukromé snídani v Námořní observatoři, která slouží jako oficiální sídlo viceprezidenta a navíc leží nedaleko mého washingtonského domu. Joe, za všech okolností gentleman, mi pokaždé přišel naproti k autu a poté mě doprovodil do prosluněného koutku vedle verandy, kde jsme se mohli najíst a promluvit si. Někdy jsme spolu souhlasili, někdy tomu bylo naopak, ovšem našich upřímných a důvěrných hovorů jsem si cenila vždy.

Rahma Emanuela jsem znala dlouhá léta. Začínal s mým manželem již v prezidentské kampani v roce 1992, sloužil v Bílém domě a potom se vrátil domů do Chicaga a úspěšně kandidoval do Kongresu. Byl vycházející hvězdou Sněmovny reprezentantů a vedl kampaň, která v roce 2006 pomohla vytvořit novou demokratickou většinu, svého křesla se však vzdal, když mu prezident Obama nabídl post ředitele personálu Bílého domu. Později bude zvolen starostou Chicaga. Rahm proslul svým rozhodným vystupováním a (korektně vyjádřeno) živým jazykem, byl však také zdrojem originálních myšlenek a odborníkem na legislativní proces, zkrátka skvělou posilou do prezidentova týmu. V průběhu vyostřené kampaně k primárním volbám zůstal Rahm kvůli silným vazbám jak na mě, tak na tehdejšího senátora Obamu neutrální, což pro noviny ze svého domovského města, Chicago Tribune, vtipně glosoval slovy: „Schovávám se pod stolem.“ Teď, když jsme všichni sloužili společně, se Rahm mohl stát tím správným tmelem držícím tento „tým rivalů“ pohromadě. Dveře jeho kanceláře v západním křídle mi zůstávaly vždy otevřené. Mluvili jsme spolu často a Rahm mne mnohokrát přátelsky vyslechl.

Novým poradcem pro národní bezpečnost se stal generál námořnictva ve výslužbě James Jones, jehož jsem poznala při práci v Senátním výboru pro ozbrojené složky, když ještě sloužil jako vrchní velitel spojeneckých sil v Evropě v rámci NATO. Byl to důstojný a rozvážný člověk se smyslem pro humor a schopností vystupovat ve sporech jako spravedlivý prostředník. Spojoval v sobě všechny důležité vlastnosti poradce pro národní bezpečnost.

Náměstkem a posléze i nástupcem generála Jonese byl Tom Donilon, kterého jsem znala už z dob Carterovy administrativy. V ní Tom sloužil jako ředitel kabinetu ministra zahraničí Warrena Christophera, takže rezortu dobře rozuměl a choval jej v úctě. Sdílel také moje nadšení pro naše silnější zapojení v asijsko-pacifické oblasti. Tom se stal oceňovaným kolegou dohlížejícím na složitý proces meziresortní politické agendy, jejímž výstupem byla analýza možností a příprava podkladů pro konečné rozhodnutí prezidenta. Měl zvláštní schopnost klást nám těžké otázky nutící nás ještě pečlivěji přemýšlet o důležitých politických rozhodnutích.

Při obsazování postu velvyslance při OSN padla prezidentova volba na Susan Riceovou, v devadesátých letech zaměstnankyni Národní bezpečnostní rady a později náměstkyni ministra zahraničí pro africké záležitosti. V průběhu primárek se Susan aktivně zapojila do Obamovy kampaně a často se do mě ve svých televizních vystoupeních obouvala. Věděla jsem, že to prostě patřilo k její práci, a tak jsme nyní minulost nechaly za zády a úzce spolupracovaly – například ve snaze shromáždit na půdě OSN potřebné hlasy k zavedení nových sankcí vůči Íránu a Severní Koreji nebo na schválení mise na ochranu civilistů v Libyi.

K překvapení mnohých prezident ve funkci ministra obrany ponechal Roberta Gatese, jenž během svojí vynikající kariéry sloužil v CIA a Národní bezpečnostní radě osmi demokratickým i republikánským prezidentům. Prezident George W. Bush si jej poté v roce 2006 vytáhl ze státní univerzity Texas A&M coby náhradu za dosavadního šéfa Pentagonu Donalda Rumsfelda. Boba jsem často vídala v akci ze svého křesla ve Výboru pro ozbrojené složky a nyní jsem si říkala, že by do našeho zápolení s problémem dvou zděděných válek mohl vnést kontinuitu a jistou ruku. Byl také přesvědčivým obhájcem názoru, že diplomacie a důraz na místní rozvoj by měly v zahraniční politice hrát silnější úlohu a dostávat také více peněz ze státní pokladny. Vyjádření o tom, že by si nějaký jiný státní úřad zasloužil štědřejší podíl na financování, uslyšíte z úst jakéhokoliv představitele ve Washingtonu, kde si obvykle každý urputně hájí svůj „rajon“, jen zřídkakdy. Ovšem Bob byl s vědomím širších strategických souvislostí a po mnoha letech, kdy americké zahraniční politice dominovala armáda, přesvědčen, že nastává doba pro větší vyváženost mezi obranou, diplomacií a rozvojovou politikou.

Stávající nerovnováha byla nejsnáze patrná na rozpočtu. Navzdory obecnému přesvědčení, že finanční podpora mířící do zahraničí představuje přinejmenším jednu čtvrtinu federálního rozpočtu, byla pravda taková, že z každého dolaru utraceného federální vládou šel na diplomacii a rozvoj jeden jediný cent. Bob v jednom svém projevu v roce 2007 prohlásil, že rozpočet na zahraniční záležitosti je „ve srovnání s výdaji na armádu neúměrně malý“. Jak často upozorňoval, ve vojenských pochodových kapelách sloužil stejný počet Američanů jako v celém diplomatickém sboru.

Od samého začátku se z nás stali spojenci, jako nerozlučný tandem jsme tlačili na Kongres ve prospěch adekvátnějšího rozpočtu na národní bezpečnost a v mnoha interních politických debatách jsme v rámci administrativy stáli na stejné straně. Vyhýbali jsme se tradičním vnitřním meziresortním rozbrojům mezi ministerstvy zahraničí a obrany, které v mnoha předchozích administrativách postupem času začaly připomínat válku mezi gangy Žraloků a Tryskáčů z muzikálu West Side Story. Pořádali jsme společné schůzky s ministry zahraničí a obrany ostatních států a společně zasedali také k rozhovorům, abychom demonstrovali jednotný postoj k aktuálním zahraničněpolitickým problémům.

V říjnu 2009 jsme udělali jednu společnou akci v aule Univerzity George Washingtona, moderovanou a živě přenášenou televizní stanicí CNN. Dostali jsme otázku, jak se nám spolu pracuje. „Po většinu mojí kariéry spolu ministři zahraničí a obrany vůbec nemluvili,“ odpověděl Bob a sál zašuměl smíchem. „Může to být opravdu ošklivé. Takže je skvělé mít vztah, ve kterém spolu mluvit dokážeme… Rozumíme si, pracuje se nám spolu dobře. Abych byl na základě vlastních zkušeností ministra obrany upřímný, všechno podle mého začíná ochotou uznat, že ministr zahraničí je hlavním mluvčím zahraniční politiky Spojených států. A jakmile se přenesete přes tuhle překážku, zbytek už si tak nějak sedne.“

 

 

Po našich předchůdcích jsme zdědili hrozivý seznam výzev, navíc v době slábnoucích očekávání v zahraničí i na domácí půdě ohledně schopnosti Ameriky udržet si svoji vůdčí roli ve světě.

Kdybyste v těchto dnech náhodně zvedli výtisk novin nebo odposlechli kuloární debatu washingtonských politických analytiků, pravděpodobně byste se dozvěděli, že Amerika zažívá úpadek. Národní zpravodajská rada (National Intelligence Council), skupina analytiků a odborníků jmenovaná ředitelem národního zpravodajství, vydala krátce po prezidentských volbách na podzim 2008 alarmující zprávu nazvanou Globální trendy 2025: Svět po transformaci. Zpráva přinesla pochmurnou předpověď upadajícího amerického vlivu, sílící globální konkurence, tenčících se zdrojů a všeobecné nestability. Zpravodajští analytici prorokovali, že současná stále relativně slušná hospodářská a vojenská síla Spojených států bude v nadcházejících letech slábnout a že mezinárodní systém, který jsme od druhé světové války pomáhali vybudovat a bránit, bude podemílán rostoucím vlivem ekonomických mocností na vzestupu typu Číny, států bohatých na nerostné suroviny, jako je Rusko a Írán, a nestátních aktérů jako al-Káida. Odborníci tento vývoj v neobvykle tvrdých a neúprosných termínech označovali za „historický přesun bohatství a ekonomické moci ze Západu na Východ“.

Profesor historie z Yaleovy univerzity Paul Kennedy napsal krátce před inaugurací prezidenta Obamy sloupek pro Wall Street Journal pod titulkem „Americká moc slábne“. Profesor Kennedy v článku jasně formuloval v letech 2008 a 2009 často slýchaný názor, že slábnutí americké moci má na svědomí jednak rostoucí zadlužení, dále vážné hospodářské dopady velké ekonomické krize a v neposlední řadě „imperiální přetížení“ plynoucí z válek v Iráku a Afghánistánu. K vysvětlení svého pohledu na Ameriku ztrácející postavení nezpochybnitelného světového lídra si pomohl působivým přirovnáním: „Silný člověk, psychicky vyrovnaný a svalnatý, dokáže nést nesmírně těžký ruksak do kopce po velmi dlouhou dobu. Pokud však stejný člověk ztrácí sílu (hospodářské problémy), váha těžkého břemene se nemění nebo dokonce zvětšuje (Bushova doktrína), terén je stále náročnější (vzestup nových mocností, mezinárodní terorismus, zhroucené státy), tento kdysi tak zdatný výletník začíná zpomalovat a klopýtat. A přesně v tomto okamžiku mu na záda začnou dýchat mrštnější, méně zatížení chodci. Za chvilku už je to prsa na prsa a nakonec mu pravděpodobně úplně utečou.“ Nicméně já sama zůstávala ohledně americké budoucnosti v zásadě optimistická. Moje sebevědomí pramenilo z celoživotního studia nejrůznějších vzestupů a pádů v amerických dějinách, z osobní zkušenosti i z věcného, ničím nezkaleného hodnocení našich komparativních výhod ve srovnání se zbytkem světa. Štěstěna zkrátka státům někdy přeje a jindy se od nich zase odvrátí, přičemž se vždycky najdou lidé věštící pohromu už za nejbližším rohem. Sázet proti Spojeným státům však nikdy není chytré. Kdykoliv jsme čelili těžké výzvě, ať už válce nebo ekonomické krizi či globální konkurenci, Američané se jí svou tvrdou prací a tvořivostí vždy směle postavili.

Domnívala jsem se, že tyto pesimistické analýzy podceňují silné stránky Ameriky, k nimž patří i naše houževnatost a schopnost přicházet s inovacemi. Naše armáda byla stále zdaleka tou nejsilnější na světě, naše hospodářství stále největší, náš diplomatický vliv nedostižný, naše univerzity stále celému světu nasazovaly laťku kvality a naše hodnoty svobody, rovnosti a rovné příležitosti pro každého stále k našim břehům vábily lidi ze všech koutů planety. Když jsme kdekoliv na světě potřebovali vyřešit nějaký problém, mohli jsme zavolat desítkám přátel a spojenců.

Věřila jsem, že dění v naší zemi i další vývoj jsou stále především záležitostí samotných Američanů, jako tomu bylo vždy. Potřebovali jsme pouze zdokonalit své nástroje a použít je tím nejlepším způsobem. Všechny ty řeči o úpadku však zdůrazňovaly široký záběr rozličných výzev, jimž jsme čelili. Jenom potvrdily moje odhodlání vzít si ponaučení od Stevea Jobse a také „myslet jinak“. V mém případě o roli ministerstva zahraničních věcí v 21. století.

 

 

Ministři zahraničí se každých pár let střídají, ovšem většina zaměstnanců resortu a Agentury Spojených států pro mezinárodní rozvoj (U.S. Agency for International Development; USAID) zůstává mnohem déle. Oba tyto vládní úřady dohromady zaměstnávají kolem sedmdesáti tisíc lidí po celém světě, přičemž drtivou většinu z nich tvoří kariérní diplomaté, již slouží nepřetržitě po funkční období několika různých administrativ. Je to sice mnohem méně lidí než více než 3 miliony pracujících pro ministerstvo obrany, ovšem stále jde o slušné číslo. V době mého nástupu do funkce se tito profesionálové na ministerstvu zahraničí i v agentuře pro mezinárodní rozvoj potýkali s tenčícími se rozpočty a rostoucími nároky a toužili po nadřízeném hájícím jejich důležitou práci. Chtěla jsem být takovým šéfem. K tomu jsem však potřebovala zkušený tým, tým sdílející moje hodnoty, tým neúprosně zaměřený na dosažení konkrétních výsledků.

Jako svoji poradkyni a vedoucí kanceláře jsem zaměstnala Cheryl Millsovou. Spřátelily jsme se již v devadesátých letech, když Cheryl v Bílém domě pracovala v týmu poradců. Rychle mluvila a ještě rychleji uvažovala; její intelekt připomínal nabroušené ostří, které každý problém rozkrájí na plátky a kostičky. Měla také ohromné srdce, charakter pevný jako skála, byla naprosto loajální a tělem i duší oddána tématu sociální spravedlnosti. Po létech strávených v Bílém domě zastávala významné právnické a manažerské pozice v soukromém sektoru a také ve vedení Newyorské univerzity. Nejprve mi řekla, že mi ráda pomůže s nástupem do resortu, ovšem svoje místo na univerzitě za stálé působení ve vládě vyměnit nechce. Naštěstí posléze změnila názor.

Pomohla mi řídit celý „Barák“, jak všichni na ministerstvu přezdívají byrokratickému aparátu, a přímo dohlížela na část mých klíčových priorit, včetně bezpečnosti potravin, globální zdravotní politiky, práv sexuálních menšin a humanitární situace na zemětřesením stiženém Haiti. V citlivých otázkách, osobní problémy nevyjímaje, rovněž jednala jako můj hlavní prostředník ve stycích s Bílým domem. V počátcích mého působení došlo navzdory prezidentovu slibu, že si mohu vybrat svůj tým, k několika vzrušeným debatám s jeho poradci ohledně mojí personální politiky, zatímco jsem se snažila najmout ty nejtalentovanější možné lidi.

Jedna z těchto debat se týkala Capricie Marshallové, již jsem chtěla vidět na místě ředitele protokolu, tedy vysoce postaveného úředníka, který má na starosti vítání zahraničních státníků ve Washingtonu, organizování summitů, věnuje se diplomatickým sborům, doprovází prezidenta na zahraniční návštěvy a vybírá dary pro naše protějšky. Jako první dáma jsem poznala, jak důležitý je pro diplomacii právě protokol. Umění být velkorysým hostitelem a zdvořilým hostem pomáhá budovat vztahy, zatímco opak může vyústit v nezamýšlenou urážku. Proto jsem si chtěla být jistá, že v tomto ohledu budeme ve vrcholné formě.

Capricia se svými zkušenostmi z devadesátých let, kdy pracovala jako tajemnice Bílého domu pro sociální otázky, dobře věděla, co nabízená práce obnáší a vyžaduje, nicméně Bílý dům si na její místo přál jistého člověka, který během primárek podporoval prezidenta. Tyto půtky jsem považovala za krátkozraké, zároveň jsem však chápala, že nějaké ty třenice a porodní bolesti jsou při práci na sloučení dvou početných entit známých v mediálním prostoru jako „Obamův svět“ a „Hillaryina země“ nevyhnutelné.

„Nějak už to vymyslíme,“ ujistila jsem Capricii. „Netlačila bych na pilu, kdybys pro tuhle práci nebyla tou pravou – a ty jsi.“

Prezident se mě ptal, zda nebude nutné zahájení „mírového procesu“ mezi Cheryl a jedním z jeho nejbližších poradců Denisem McDonoughem, žádná intervence však nakonec zapotřebí nebyla. Vyřešili si to spolu a Capricia práci dostala. Věděla jsem, že mě nezklame, a opravdu nezklamala. Denis později vzpomínal, jak jednou ráno se svojí ženou Kari poslouchali Capriciin rozhovor pro rozhlasovou síť NPR. Kari byla okouzlena a ptala se, co je to za „absolutně elegantní“ diplomatku. Denis musel připustit, že se původně stavěl proti jejímu jmenování. Kari mu vyčetla, že je blázen, a Denis souhlasil. Později Cheryl řekl: „Není divu, že jsem v tomhle sporu prohrál. A díkybohu za to.“

Capriciin úspěch byl drobnou epizodou na cestě, kterou jsme museli projít všichni, aby se z rivalů z kampaně stali dobře vycházející kolegové. Cheryl a Denis, dva frontoví bojovníci našich počátečních hádek, se nakonec nestali jenom kolegy, ale rovnou přáteli. Mluvili spolu skoro denně, o víkendech se pak scházeli k časným snídaním a nad vajíčky a horkou čokoládou domlouvali svůj další postup v jednotlivých otázkách. Těsně před koncem mého funkčního období na ministerstvu zahraniční poslal prezident Cheryl děkovný vzkaz na rozloučenou, ve kterém napsal, že jsme z původního „týmu konkurentů“ dozráli do „bezkonkurenčního týmu“.

 

 

Byla jsem rozhodnuta zaměstnat také Richarda Holbrooka, člověka takřka nadpřirozených schopností považovaného všeobecně za největší diplomatický talent naší generace. Jeho bezprostřední úsilí v devadesátých letech pomohlo nastolit mír na Balkáně. Jako vyslanec při OSN přiměl republikány k placení našich členských příspěvků v organizaci a zdůrazňoval, že problematika HIV pozitivních a nemocných AIDS je bezpečnostní hrozbou. Krátce po přijetí funkce ministryně zahraničí jsem jej oslovila s nabídkou, aby sloužil jako náš zvláštní představitel pro Afghánistán a Pákistán. Nová administrativa musela od prvních dnů v úřadě čelit závažným otázkám ohledně budoucnosti afghánské války, zvláště té, jestli do země vyslat další jednotky, jak žádala armáda. Bez ohledu na konečné prezidentovo rozhodnutí jsme v obou státech potřebovali zintenzivnit naše diplomatické úsilí a rozšířit rozvojovou pomoc. Richard měl dostatek zkušeností a kuráže, aby se tomuto cíli dlouhodobě věnoval.

Další prioritou, jako vždy, byla snaha o mír na Blízkém východě. Požádala jsem někdejšího senátora George Mitchella, aby se postavil do čela našeho úsilí v této oblasti. George byl pravým Holbrookovým protikladem, jeho upjatost ostře kontrastovala s Richardovou otevřeností, disponoval však stejně bohatou zásobou zkušeností a odborných znalostí. V Senátu plných patnáct let zastupoval stát Maine, z toho šest let jako vůdce většiny. Po odchodu ze Senátu v polovině devadesátých let spolupracoval s mým manželem na zprostředkování severoirského mírového procesu. Později předsedal komisi, jež nesla jeho jméno a byla ustanovena na summitu v egyptském Šarm aš-Šajchu s úkolem prošetřit tzv. druhou intifádu, palestinské povstání z roku 2000.

Mnozí prezidenti a ministři zahraničí využívali služeb zvláštních vyslanců při úzce zaměřených misích a pro sladění politických postojů k určitým záležitostem napříč státními institucemi. Několikrát jsem viděla, jak skvěle to může fungovat. Podle některých komentátorů mohlo jmenování špičkových diplomatů typu Holbrooka a Mitchella oslabit moji roli při rozhodování v důležitých otázkách. Já to však viděla jinak. Jmenování vysoce kvalifikovaných lidí, kteří by klidně sami mohli zastávat post ministra zahraničí, posilovalo důvěryhodnost celé administrativy a rozšiřovalo i můj vlastní záběr. Mohli násobit naši sílu, poskytovat mi cenné informace, ale zároveň úzce spolupracovat s Bílým domem. Prezident souhlasil a v doprovodu viceprezidenta Bidena se osobně dostavil na ministerstvo zahraničí, aby oznámil Richardovo i Georgeovo jmenování. Byla jsem hrdá, že muži takového formátu kývli na nabídku sloužit v těchto rolích jako součást mého týmu. Ani jeden z nich neměl po dlouhé a vynikající dráze zapotřebí brát na sebe tyto v každém ohledu obtížné, ne-li zcela beznadějné, v každém případě nevděčné úkoly. Byli to však vlastenci a svědomití státní zaměstnanci, kteří neoslyšeli volání do služby.

Potřebovala jsem rovněž špičkové náměstky, kteří by mi pomohli s řízením resortu. Jediným personálním doporučením od prezidenta Obamy bylo to, abych zvážila jmenování Jima Steinberga do funkce náměstka pro politické otázky. Kdosi v tisku spekuloval, že Jim by mohl být vnímán jako nastrčený Obamův člověk, a předvídal, že mezi námi brzy zavládne napětí. Přišlo mi to jako hloupost. Jima jsem znala léta, už od jeho působení v roli náměstka poradce pro národní bezpečnost v administrativě mého manžela. V průběhu primárních voleb 2008 radil v zahraničněpolitických otázkách oběma stranám a já i prezident jsme si jej nesmírně vážili. Byl rovněž odborníkem na asijsko-pacifickou oblast, tedy region, který jsem chtěla učinit svou prioritou. Nabídla jsem mu práci a na naší první schůzce dala jasně najevo, že nás vidím jako jeden tým. Jim to cítil úplně stejně. Uprostřed roku 2011 pozici opustil a stal se děkanem Maxwellovy fakulty na Syrakuské univerzitě. Oslovila jsem mimořádně nadaného a zkušeného kariérního diplomata Billa Burnse, aby jej nahradil.

Na ministerstvu zahraničí v minulosti tradičně působil pouze jeden náměstek. Zjistila jsem, že pozici druhého náměstka, toho pro řízení a zdroje, měl schvalovat Kongres, nikdy však nebyla obsazena. Toužila jsem přivést zkušeného manažera, jenž by mi v Kongresu a Bílém domě pomohl vybojovat další tolik potřebné finanční prostředky pro náš resort a který by také dohlédl na jejich rozumné utracení. Moje volba padla na Jacka Lewa, který na sklonku devadesátých let sloužil jako ředitel Úřadu pro řízení a rozpočet. Jeho odborné znalosti v oblasti financí a managementu se při společné práci na organizačních změnách nebo kontrole resortní výdajové politiky ukázaly jako neocenitelné.

Poté co prezident v roce 2010 Jacka požádal, aby se znovu ujal svojí staré role v Úřadu pro řízení a rozpočet, na jeho místě jej hladce vystřídal Tom Nides, člověk s bohatými zkušenostmi ze soukromé sféry i státní správy. Roky strávené v pozicích šéfa kabinetu předsedy Sněmovny reprezentantů Toma Foleyho a posléze ředitele Úřadu obchodního zmocněnce USA, mého přítele Mickeyho Kantora, jej dobře připravily na úlohu obhajovat zájmy ministerstva zahraničí v Kongresu a podporovat americké firmy v zahraničí. Tom svými mimořádnými vyjednávacími schopnostmi pomohl vyřešit řadu ožehavých záležitostí, včetně značně citlivého zádrhele ve vztahu s Pákistánem.

 

 

S blížícím se datem slyšení před Zahraničním výborem Senátu, které mě mělo potvrdit ve funkci, jsem se ponořila do intenzivních příprav. Jake Sullivan, vážený a mimořádně inteligentní rodák z Minnesoty s dokonalým životopisem (profesor Rhodeské univerzity, soudní úředník Nejvyššího soudu, asistent v Senátu) byl na slovo vzatým poradcem mojí kampaně v primárkách a následně pomáhal tehdy ještě senátoru Obamovi s přípravami na debaty během prezidentských voleb. Požádala jsem Jakea, aby spolupracoval s mojí dlouholetou přítelkyní Lissou Muscatineovou, někdejší autorkou prezidentských projevů, která nyní stejnou úlohu plnila na ministerstvu zahraničí. Pomohli mi formulovat jasné poselství pro členy zahraničního výboru i odpovědi na otázky ohledně všech problémů pod sluncem, které jsme mohli očekávat. Jake se následně stal zástupcem mého personálního ředitele pro politické otázky a později ředitelem odboru politického plánování. Ať jsem se v příštích letech hnula kamkoliv, stál téměř pokaždé po mém boku.

Můj přípravný tým mě ve spolupráci s kariérními profesionály na ministerstvu doslova zavalil tlustými odbornými příručkami i osobními školeními ke každému myslitelnému tématu, od rozpočtu jídelny pro zaměstnance „Baráku“ po politické zájmy a názory všech členů Kongresu. Jenom těch příruček jsem viděla celé komíny, musím ale uznat, že na mě hloubka, záběr i systematičnost těchto produktů ministerstva zahraničí udělaly dojem. Ohromnou pozornost věnovaly i těm nejnepatrnějším detailům a sáhodlouhý (někdy až nepřehledně spletitý) proces jejich schvalování pak odborníkům napříč ministerstvem a dalšími vládními úřady umožňoval přispět svým dílkem k dané materii.

Kromě formálních školení jsem tyto týdny strávila četbou, přemýšlením a schůzkami s odborníky i přáteli. S Billem jsme vyráželi na dlouhé procházky a povídali si o situaci v současném světě. Začátkem prosince mě doma ve Washingtonu navštívil náš starý přítel Tony Blair s nejnovějšími informacemi o své spolupráci se „Čtyřkou“ – Spojenými státy, Organizací spojených národů, Evropskou unií a Ruskem – na blízkovýchodních mírových jednáních, které se věnoval od odstoupení z křesla ministerského předsedy Spojeného království v červnu 2007.

Dosluhující ministryně zahraničí Condoleezza Riceová mě pozvala do svého apartmá v komplexu Watergate na soukromou večeři, jež nám poskytla příležitost probrat politické výzvy i personální rozhodnutí, s nimiž se bude muset vypořádat. V druhé oblasti měla pouze jednu žádost: Mohla bych si nechat jejího řidiče? Souhlasila jsem a brzy se na něm stala stejně závislou jako předtím Condi.

Condi pro mě uspořádala ještě jednu večeři, tentokrát se svými nejbližšími spolupracovníky, v osmém patře ministerstva zahraničí v jedné z jídelen pro oficiální příležitosti, jež jsou v budově diskrétně „zašité“. Její rady a upozornění ohledně toho, co bych v mojí nové roli měla očekávat, se později ukázaly jako velmi užitečné.

Hovořila jsem se všemi žijícími bývalými ministry zahraničí. Je to fascinující klub přesahující stranické rozdílnosti. Každý z jeho členů odběhl svoje kolečko ve štafetovém závodě a nyní upřímně toužil pomoci mi s předávkou kolíku a co nejrychlejším startem do mého úseku. Madeleine Albrightová byla mojí dlouholetou přítelkyní a také politickou partnerkou při prosazování ženských práv a vůbec příležitostí pro ženy. Kývla rovněž na nabídku předsedat novému projektu partnerské spolupráce, v němž se sešli zástupci veřejného i soukromého sektoru a jehož posláním byla podpora podnikání a inovací na Blízkém východě. Warren Christopher mi dal možná tu vůbec nejpraktičtější radu ze všech: Neplánujte si dovolenou na srpen, protože v tomhle měsíci se pokaždé něco semele, třeba jako když Rusko v roce 2008 vpadlo do Gruzie. Henry Kissinger se mi ozýval pravidelně, aby se podělil o svoje prozíravé postřehy o různých světových státnících, posílal mi také psané zprávy ze svých cest. James Baker podporoval úsilí ministerstva zahraničí zachovat historické prostory v budově ministerstva a realizovat dlouhodobý cíl vybudování muzea americké diplomacie ve Washingtonu. Colin Powell přispěl upřímným hodnocením jednotlivců i nápadů, které jsme spolu s prezidentem zvažovali. Lawrence Eagleburger, první a jediný kariérní diplomat, který kdy sloužil jako ministr zahraničí, se ke mně připojil při oslavách padesátého výročí zřízení Centra pro zvláštní operace (jemuž nikdo ze zaměstnanců neřekne jinak než „Průšvihovna“). Nejlepší dárek ze všech mi však věnoval George Shultz: plyšového medvídka, který po zmáčknutí tlapky zpíval známou písničku „Don’t Worry, Be Happy“ (Netrap se, usměj se). Nechala jsem si ho ve své kanceláři, z počátku jen tak z legrace, ovšem později mi opravdu mockrát pomohlo zmáčknout mu tlapku a jeho písničku si poslechnout.

O zkušenostech mých předchůdců jsem hodně přemýšlela, ve svých úvahách jsem se vracela až k tomu úplně prvnímu, Thomasi Jeffersonovi. Tvorba americké zahraniční politiky vždy připomínala balancování na visutém laně, balancování mezi kontinuitou a změnou. Snažila jsem se představit si, co si Dean Acheson, jehož jsem potkala před dávnými lety na Wellesley, a jeho vynikající předchůdce George C. Marshall asi mysleli o bouřlivém mezinárodním prostředí své doby.

Posláním Trumanovy administrativy na konci čtyřicátých let bylo vytvoření nového světa – svobodného světa – na troskách zanechaných druhou světovou válkou a ve stínu války studené. Acheson tento úkol vtipně charakterizoval jako „jen o ždibec méně impozantní než ten popsaný v první kapitole knihy Genesis“. Stará impéria se hroutila a nové mocnosti povstávaly. Většina Evropy byla zničena a ohrožována komunismem. Po staletí utlačované národy v oblastech, jimž se tehdy říkalo Třetí svět, nacházely svůj hlas a dožadovaly se práva na sebeurčení.

Generál Marshall, hrdina druhé světové války, jenž pod prezidentem Trumanem sloužil jako ministr zahraničí i jako ministr obrany, chápal, že bezpečnost a prosperita Ameriky záleží na zdatných spojencích, již by mohli sdílet naše zájmy a nakupovat naše zboží. Ještě důležitější bylo jeho vědomí, že Amerika má odpovědnost a příležitost vést svět a že nové výzvy přinášejí nutnost vést jej jinými způsoby.

Marshall s Trumanem zahájili ambiciózní plán rekonstrukce válkou zničených evropských zemí a zamezení šíření komunismu s využitím všech složek americké moci: vojenské, hospodářské, diplomatické, kulturní a morální. Podporu pro svoje úsilí získávali budováním dvoustranných vztahů napříč celou společností a lanařili přední podnikatele, odborové předáky i univerzitní profesory, aby jejich cíle pomohli vysvětlit americkému národu.

O šedesát let později, na konci první dekády jednadvacátého století, se naše země opět plavila v bouřlivých vodách rychle se měnícího světa. Rozvoj technologií a globalizace způsobily, že tento svět byl propojenější a provázanější než kdykoliv v minulosti. Museli jsme si v něm nově umět poradit s problematikou nasazování bezpilotních letounů, s kybernetickou válkou i se sociálními médii. Další země – Čína, Indie, Brazílie, Turecko nebo Jižní Afrika – získaly podstatný vliv při mezinárodních jednáních, zatímco nestátní aktéři jako občanští aktivisté, nadnárodní korporace i teroristické sítě hrály v mezinárodních otázkách stále významnější role, ať už kladné či záporné.

Ačkoliv někteří možná toužebně vyhlíželi jakousi Obamovu doktrínu – velkou jednotnou teorii, která by stejně jako „politika zadržování“ během studené války poskytla jednoduchý a elegantní návod pro zahraniční politiku v této nové éře –, na problémech ležících před námi nic elegantního ani jednoduchého nebylo. Na rozdíl od dob studené války, kdy jsme čelili jedinému protivníkovi v podobě Sovětského svazu, jsme nyní museli bojovat s mnoha nepřátelskými silami. Proto jsme stejně jako naši předchůdci v období po skončení druhé světové války museli aktualizovat své myšlení a přizpůsobit se tak všem změnám, které všude kolem nás rostly jako houby po dešti.

Odborníci na zahraniční politiku často systém institucí, aliancí a norem vybudovaný po druhé světové válce označují slovem „architektura“. I my jsme stále potřebovali na pravidlech založený světový řád schopný řídit interakce mezi státy, chránit základní svobody a mobilizovat společnou akci. Takový systém však musel být ještě pružnější a celistvější než dřív. Onu starou architekturu jsem začala přirovnávat k řeckému Pantheonu, stavbě čistých linií a jasných pravidel. Její podpůrné pilíře – řada velkých institucí, aliancí a smluv – stále působily skutečně bytelně. Jenže čas si vybírá svou daň i u těch největších architektonických skvostů a my nyní potřebovali novou architekturu pro nový svět, architekturu spíše v duchu Franka Gehryho než formálního řeckého klasicismu. Tam, kde dříve tíhu světa uneslo pár silných sloupů, bylo nyní zapotřebí dynamického mixu materiálů, tvarů a struktur.

Nástroje zahraniční politiky se po celá desetiletí tradičně dělily do dvou škatulek: „hard power“, tedy vojenská moc, nebo „soft power“, to znamená diplomatický, hospodářský, humanitární a kulturní vliv. Toto zastaralé paradigma jsem chtěla rozbít a uvažovat mnohem svobodněji o tom, kde a jak bychom všechny tyto prvky americké zahraniční politiky mohli v součinnosti s našimi spojenci využít.

Nad rámec tradiční práce, jako je dojednávání smluv a účast na diplomatických konferencích, jsme – mezi dalšími úkoly – museli zapojit lidi aktivní na sociálních sítích, pomoci určit trasy ropovodů a plynovodů, omezit emise uhlíku, povzbudit dosud přehlížené skupiny obyvatel k větší účasti na politickém životě, hájit univerzální lidská práva a bránit společná ekonomická pravidla hry. Naše schopnost zvládat všechny tyto věci měla být rozhodujícím měřítkem naší skutečné moci.

Tyto analýzy mne vedly k přijetí konceptu známého jako „smart power“, chytrá síla, který se ve Washingtonu už několik let probíral ze všech stran. Tento termín používali profesor Harvardu Joseph Nye, Suzanne Nosselová z organizace Human Rights Watch a někteří další, ačkoliv jsme jím všichni mysleli něco trošku jiného. Pro mě strategie chytré síly znamenala volbu správné kombinace nástrojů – diplomatických, ekonomických, vojenských, politických, právních a kulturních – pro každou specifickou situaci.

Cílem strategie chytré síly i našeho širšího zaměření na technologii, partnerství mezi státním a privátním sektorem, energetiku, ekonomii a další oblasti přesahující standardní portfolio ministerstva zahraničí nebylo nahrazení tradičnějších diplomatických nástrojů a priorit, nýbrž jejich doplnění. Tváří v tvář těm největším a nejdramatičtějším hrozbám naší národní bezpečnosti jsme nechtěli promarnit žádný prostředek či zdroj, opomenout jedinou možnost. V celé této knize najdete řadu příkladů, jak tato strategie fungovala. Vezměte si třeba naše úsilí v otázce Íránu. K prosazení přísných sankcí a odříznutí Íránu od globálních hospodářských vazeb jsme použili nových finančních nástrojů a našich partnerů z privátního sektoru. Naše energetická diplomacie pomohla snížit prodeje íránské ropy a v zájmu stabilizace trhu naopak zajistit nové dodávky odjinud. Obrátili jsme se k sociálním médiím, abychom mohli přímo komunikovat s íránskými lidmi, a investovali do nových, technologicky špičkových nástrojů pomáhajících disidentům vyhnout se represím ze strany jejich vlád. Všechny tyto inovace přispěly k oživení naší poněkud zastaralé „lakýrkové“ diplomacie a společně urychlily prosazování hlavních cílů nezbytných pro zajištění naší národní bezpečnosti.

 

 

13. ledna 2009 jsem seděla za stolem naproti svým senátním kolegům během schvalovacího slyšení před Výborem pro zahraniční vztahy. V průběhu více než pětihodinového grilování jsem vysvětlila, proč a jakým způsobem se chystám nově definovat roli ministra zahraničí, nastínila postoje k našim nejurgentnějším výzvám a zodpověděla otázky týkající se všeho možného, od naší strategie v arktické oblasti přes mezinárodní ekonomickou situaci až po dodávky energie.

21. ledna pak celý Senát potvrdil moje jmenování poměrem hlasů 92 ku 2. Později téhož dne, během malého, soukromého ceremoniálu v mojí senátní kanceláři v Russellově budově, jsem obklopena svým senátním týmem po soudkyni Kay Oberlyové opakovala slova slavnostní přísahy, zatímco můj manžel držel Bibli.

A 22. ledna jsem v souladu s tradicí dodržovanou všemi nastupujícími ministry vstoupila do sídla Ministerstva zahraničí jeho hlavním vchodem, vedoucím z C Street. Jeho foyer zaplnili jásající kolegové. Jejich nadšené přivítání mi vyrazilo dech, skoro mě až zahanbilo. V dlouhé řadě se třepotaly vlajky všech států světa, s nimiž Spojené státy udržují diplomatické vztahy. Ve smršti událostí, která se už co nevidět měla rozpoutat, jsem nakonec navštívila více než polovinu těchto zemí, celkem 112. „Jsem z celého srdce přesvědčena, že pro Ameriku právě začíná nová éra,“ řekla jsem shromážděnému zástupu.

Přes jeho hlavy jsem na druhé straně vstupní haly četla do mramorových stěn vyrytá jména více než dvou stovek diplomatů, některá sahající do nejranějších let republiky, již zemřeli při zastupování Ameriky v zahraničí. Ztratili životy ve válkách, při přírodních pohromách, teroristických útocích, epidemiích, dokonce při lodních neštěstích. Uvědomovala jsem si, že i v nadcházejících letech pravděpodobně ztratíme další Američany sloužící v nebezpečných a nestabilních destinacích. (Bohužel se tak stalo při zemětřesení na Haiti, teroristickém útoku v libyjském Benghází a v několika dalších případech.) Od prvního dne nástupu do úřadu jsem byla pevně odhodlána udělat vše, co bude v mých silách, abych podpořila a ochránila muže a ženy sloužící po celé planetě naší zemi.

Ministerská kancelář se nachází v sedmém patře ve vícepokojovém apartmá známém jako „Mahagonová řada“. Chodbu lemovaly velkolepé portréty mých předchůdců. Čekala mě práce pod jejich ostražitým upřeným pohledem. Naše bludiště kanceláří a zasedacích místností hlídali agenti Diplomatické ochranné služby, kteří rovněž pravidelně kontrolovali, jestli zde nejsou instalována odposlouchávací zařízení. V bezpečnostní hantýrce ministerstvo tvořilo takzvaný Oddělený objekt nakládání s citlivými informacemi (Sensitive Compartmented Information Facility; SCIF) a při práci zde jste si občas mohli připadat jako uvnitř obřího trezoru. Aby se zabránilo odposlouchávání, nikdo neměl povoleno vnášet dovnitř jakákoliv externí elektronická zařízení, dokonce ani mobilní telefony.

Když jsem se pozdravila se svým týmem, odešla jsem do soukromé pracovny a poprvé se posadila ke svému stolu. Čekal tam na mě dopis od mé předchůdkyně, ministryně Riceové. Stěny této vnitřní pracovny byly obloženy třešňovým dřevem vybraným bývalým ministrem Georgem Shultzem a dodávajícím této malé místnosti útulnou atmosféru, velmi odlišnou od prostorné vnější kanceláře, kde budu přijímat návštěvy. Na stole stály tři telefony s přímými linkami do Bílého domu, Pentagonu a na CIA. Ke stávajícímu vybavení jsem přidala ještě pohovku, kde jsem si mohla pohodlně číst a občas si i na chvilku zdřímnout, a k pracovně přiléhala ještě kuchyňka a koupelna se sprchou.

Pracovna se mi brzy stane druhým domovem, kde budu trávit dlouhé hodiny telefonickými rozhovory se zahraničními státníky a při tom tou malou místností nervózně přecházet sem a tam. Ale v onen první den jsem zde zatím jenom nasávala její atmosféru.

Vzala jsem ze stolu dopis od Condi a otevřela jej. Byl stručný, laskavý a upřímný. Napsala mi, že být ministrem zahraničí je „nejlepší práce ve vládě“ a že si je jistá, že ministerstvo zanechává v dobrých rukou. „Máte tu nejdůležitější kvalifikaci pro tuto práci – hluboce milujete tuto zemi.“ Její slova mne dojala.

Už jsem se nemohla dočkat, až se do té práce pustím naostro.
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Asie: Zpět na vyklizené pozice

 

 

Moje kolona se jedné slunečné neděle uprostřed února 2009 proplétala tichými silnicemi Andrewsovy letecké základny. Pomalu jsme projeli kolem strážních budek, obytných budov i hangárů a pokračovali ven na obrovskou asfaltovo-betonovou plochu. Vyrážela jsem na svoji první cestu v roli ministryně zahraničí. Kolona aut se zastavila až vedle bílomodrého Boeingu 757 letectva Spojených států amerických, stroje vybaveného dostatečným množstvím těch nejmodernějších komunikačních technologií umožňujících koordinovat světovou diplomacii z jakéhokoliv místa na světě. Na jeho boku se skvěl velkým černým písmem ozdobně vyvedený nápis „Spojené státy americké“. Vystoupila jsem z auta, na chvilku se zastavila a snažila se to všechno vstřebat.

Jako první dáma jsem s Billem obletěla svět v Air Force One, největším a nejmajestátnějším letounu vládní flotily. Hodně jsem cestovala také sama, obvykle Boeingem 757, jako byl tento, a později coby senátorka účastnící se delegací Kongresu do míst jako Irák, Afghánistán a Pákistán také celou řadou menších letadel. Žádná z těchto zkušeností mě však nemohla připravit na následující čtyři roky, během nichž jsem ve vzduchu strávila více než dva tisíce hodin a urazila přes jeden milion kilometrů. To znamená plných 87 dní recyklovaného vzduchu a neustálého vibrování dvou proudových motorů pohánějících nás vpřed rychlostí přesahující osm set kilometrů v hodině. Tento letoun byl rovněž působivým symbolem země, kterou jsem měla tu čest zastupovat. Bez ohledu na počet zdolaných a řádně zaprotokolovaných kilometrů nebo navštívených zemí mě nikdy neopustil pocit hrdosti, když jsem na nějaké vzdálené přistávací ploše uviděla zářit ony ikonické bílé a modré barvy.

Uvnitř letadla, po mojí levici, v kabině plné počítačů a komunikačního vybavení se svojí práci věnovali důstojníci letectva. Piloti za nimi prováděli poslední kontroly. Úzká ulička napravo vedla k mému osobnímu oddělení s malým stolem, rozkládací pohovkou, koupelnou a vestavěnou skříní a zabezpečenými i běžnými telefony.

O kousek dál se nacházela hlavní část paluby rozdělená do třech sekcí. Jedna patřila mému štábu a ochrance, druhá zástupcům tisku a třetí leteckému personálu. V první sekci stály dva stoly, každý se čtyřmi koženými křesly otočenými čelem k sobě podobně jako ve vlakových kupé. Na jednom ze stolů zřídili důstojníci ministerstvu zahraničí podléhajícího Úřadu pro zahraniční služby hotovou létající kancelář propojenou s Centrem pro zvláštní operace ve washingtonském sídle ministerstva a schopnou připravit všechno od tajných telegramů po detailní denní rozvrh, to vše ve výšce třicet tisíc stop. Přes uličku rozestavěli svoje laptopy moji nejbližší spolupracovníci, obsluhovali telefony a mezi zastávkami se snažili trochu se prospat. Stoly se obvykle skoro ztrácely pod tlustými manuály k té či oné návštěvě nebo zvýrazňovačem podtrhanými koncepty projevů, ze stohu oficiálních lejster na vás ovšem často mohla vykouknout i čísla časopisů People a US Weekly. Prostřední sekce paluby se nijak nelišila od běžné obchodní třídy na jakékoliv vnitrostátní lince. Sedadla zde obsadili političtí odborníci z příslušných odborů ministerstva zahraničí, kolegové z Bílého domu a Pentagonu, překladatel a několik agentů diplomatické bezpečnostní služby. Následovala sekce vyhrazená novinářům a televizním štábům referujícím o našich cestách.

Vzadu pak pracovali letušky a stevardi, kteří připravovali naše jídla a vždycky se o nás skvěle starali. Nebyl to nijak snadný úkol, jelikož chutě ani spánkový režim všech rozličných pasažérů se po většinu času sladit nepodařilo. Posádka většinou v navštívených zemích nakupovala zásoby potravin na další cestu, což poskytlo příležitost k několika nečekaným labužnickým zážitkům, jakým se stal třeba sýr Oaxaca v Mexiku, uzený losos v Irsku a tropické ovoce v Kambodži. Ať jsme však byli kdekoliv, stále jsme se mohli spolehnout, že na menu najdeme některé z oblíbených jídel všech zaměstnanců, jako například salát taco s krůtím masem, kterým je kuchyně vládních speciálů proslulá.

Tato přeplněná obří železná trubka se stala naším domovem na obloze. Vyzvala jsem svoje lidi, aby se oblékali neformálně a tudíž pohodlně, snažili se toho pokud možno co nejvíc naspat a vůbec dělali všechno pro to, aby uprostřed vyčerpávajícího harmonogramu a všech souvisejících strastí zůstali zdraví a příčetní. Během těchto dvou tisíc hodin ve vzduchu jsme oslavili bezpočet narozenin, viděli význačné diplomaty prolévat slzy u přeslazených romantických komedií (a marně se snažili si je kvůli tomu nedobírat) a žasli nad svítivě žlutým pyžamem Richarda Holbrooka, které on sám nazýval svojí „soupravou na spaní“.

Během většiny letů si můj tým stačil plnit také spoustu pracovních povinností a já se snažila nezůstat pozadu. Na konci dlouhého mezinárodního turné se však pokaždé dostavoval hmatatelný pocit úlevy a uvolnění při zpátečním letu domů. Vychutnali jsme si sklenku vína, dívali se na filmy a vyprávěli si historky. Při jednom z těchto letů jsme se dívali na Osudové selhání, film o agentovi FBI Robertu Hanssenovi, jenž v osmdesátých a devadesátých letech vyzvídal pro Rusy. V jedné scéně si Hanssenova postava stěžuje: „Nemůžeš věřit ženský v kalhotovém kostýmu. Kalhoty nosí chlapi. Svět nepotřebuje žádné další Hillary Clintonové.“ Celé letadlo propuklo v smích.

Letadlo se také několikrát porouchalo. Jednou, když nás technické potíže uvěznily v Saúdské Arábii, se mi podařilo „stopnout“ si na cestu domů letadlo generála Davida Petraeuse, který náhodou také cestoval regionem. Dave mi velkoryse nabídl svoje místo a šel se posadit ke členům svého týmu. Uprostřed noci jsme přistáli na jedné základně letectva v Německu, abychom doplnili palivo. Dave vystoupil z letadla a zamířil rovnou do místní tělocvičny, kde na sobě asi hodinku pracoval. Za chvilku už jsme byli zase ve vzduchu a pokračovali v cestě.

Při oné první cestě v únoru 2009 jsem během jednoho letu zašla do zadní části paluby, kde se ve svých sedadlech uvelebili novináři. Mnozí z nich referovali už o předešlých ministrech zahraničí, a tak nyní vzpomínali na dřívější cesty a spekulovali, co asi tak mohou očekávat od téhle nové ministryně.

Část mých poradců navrhovala, abych nejprve zamířila do Evropy a svoji první cestu pojala jako počátek zacelování puklin v transatlantických vztazích vzniklých během Bushovy administrativy. Jiní navrhovali Afghánistán, kde americké jednotky právě čelily těžko zvladatelnému povstání. První zastávkou Colina Powella bylo Mexiko, náš bezprostřední jižní soused, což také dávalo velký smysl. Warren Christopher odcestoval na Blízký východ, který i nyní vyžadoval soustředěnou pozornost. Ovšem můj nový náměstek Jim Steinberg navrhl Asii, tedy kontinent, kde se, jak jsme čekali, budou psát podstatné kapitoly dějin 21. století. Usoudila jsem, že má pravdu, a tak jsem hodila za hlavu všechny precedenty a zamířila nejprve do Japonska, posléze do Indonésie a Jižní Koreje a nakonec do Číny. Potřebovali jsme Asii i celému světu vyslat zprávu, že Amerika je zpátky.

 

 

Už v době nástupu do křesla ministryně zahraničí jsem byla pevně přesvědčena, že Spojené státy musí udělat více, aby pomohly utvářet budoucnost Asie a lépe zvládaly naše stále složitější vztahy s Čínou. Další vývoj globální ekonomiky i naší vlastní prosperity, rozvoj demokracie a lidských práv i naše naděje, že 21. století bude méně krvavé, než bylo to předchozí, to vše do značné míry záviselo na dění v Asii a Oceánii. Tento obrovský region táhnoucí se od Indického oceánu až k maličkým ostrovním státům v Pacifiku je domovem více než poloviny světové populace, několika z našich nejdůvěryhodnějších spojenců a cenných obchodních partnerů i mnoha z nejdynamičtějších obchodních a energetických tras světa. Americký vývoz do této oblasti pomohl po úderu krize rozdmýchat naše hospodářské zotavení, přičemž náš budoucí růst záleží na dalším pronikání ke spotřebitelské základně z řad rostoucí asijské střední třídy. Asie je však také zdrojem skutečných hrozeb pro naši bezpečnost, zvláště té ze strany nevyzpytatelné severokorejské diktatury.

Vzestup Číny patří k nejdůležitějším strategickým událostem naší doby. Je to země plná rozporů: na jednu stranu stále bohatší a vlivnější stát, který stovky milionů svých občanů dostal z chudoby, na stranu druhou autoritářský režim snažící se zakrýt svoje závažné vnitřní problémy, včetně přibližně 100 milionů lidí žijících stále za dolar či dokonce méně na den. Je to největší světový výrobce solárních panelů, ale také země vypouštějící do ovzduší nejvíce skleníkových plynů, stát s jedním z nejhůře znečištěných ovzduší ve městech na světě. Čína touží hrát na světovém jevišti hlavní roli, přitom se však nechce vzdát jednostranného jednání se svými sousedy a zrovna tak se nadále zdráhá vměšovat do vnitřních záležitostí jiných států, a to i za krajních okolností.

Už jako senátorka jsem tvrdila, že Spojené státy musejí k této nové Číně na vzestupu i její rostoucí hospodářské, diplomatické a vojenské moci přistupovat opatrně a disciplinovaně. Příchod nových mocností na scénu se v minulosti zřídkakdy obešel bez napětí. V tomto případě byla situace ještě komplikovanější kvůli stále větší vzájemné závislosti a provázanosti našich ekonomik. V roce 2007 obchodní výměna mezi Spojenými státy a Čínou překonala částku 387 miliard dolarů; v roce 2013 již dosáhla 562 miliard dolarů. Číňané drželi ohromné množství obligací amerického ministerstva financí, což znamenalo, že oběma stranám hluboce záleželo na hospodářském úspěchu toho druhého. V důsledku toho jsme sdíleli silný zájem o udržení stability v Asii a na celém světě i na zajištění ničím nenarušovaného obchodu a plynulého toku energií. Ovšem mimo tyto sdílené zájmy se naše hodnoty a světonázory mnohdy rozcházely; viděli jsme to na tradičních ožehavých tématech jako Severní Korea, Tchaj-wan, Tibet a lidská práva i těch novějších, ovšem neméně důležitých, jako je klimatická změna či spory v Jihočínském a Východočínském moři.

To vše činilo nalezení rovnováhy obtížným úkolem. Potřebovali jsme propracovanou strategii, která Čínu přiměje podílet se na řešení problémů jako zodpovědný člen mezinárodního společenství, a přitom nám umožní dál nesmlouvavě hájit naše hodnoty a zájmy. Tohoto tématu jsem se držela po celou dobu kampaně před primárkami v roce 2008, kdy jsem tvrdila, že Spojené státy musejí současně vědět, jak najít společnou řeč i jak přitom obhájit naše vlastní pozice. Zdůrazňovala jsem, jak je důležité přesvědčit Čínu, aby upustila od diskriminačních obchodních praktik a hrála tak na globálním trhu podle pravidel, aby umožnila růst hodnoty své měny a zabránila pronikání závadných potravin a výrobků ke spotřebitelům na celém světě, jako se stalo například v případě hraček kontaminovaných toxickou barvou obsahující olovo, které skončily v rukou amerických dětí. Svět potřeboval Čínu spravující zodpovědně svoje záležitosti, aby mohl udělat skutečné pokroky v otázce klimatické změny, zabránit konfliktu na Korejském poloostrově a postavit se k mnoha dalším regionálním i globálním výzvám, proto nebylo v našem zájmu zavléct Peking do nového kolečka studenoválečnického strašení. Místo toho jsme potřebovali najít vzoreček ke zvládnutí konkurence a posílení spolupráce.

Bushova administrativa zahájila pod vedením ministra financí Hanka Paulsona s Čínou ekonomický dialog na nejvyšší úrovni, díky němuž se podařilo dosáhnout pokroku v několika důležitých obchodních otázkách, ovšem tato jednání zůstala oddělena od širších strategických a bezpečnostních rozhovorů. Mnozí v regionu měli pocit, že soustředění Bushovy administrativy na Irák, Afghánistán a Blízký východ vedlo k ústupu z tradiční vůdčí role Ameriky v Asii. Část těchto obav byla přehnaná, nicméně takové chápání situace představovalo problém samo o sobě. Domnívala jsem se, že bychom měli naše styky s Čínou rozšířit a oblast Asie a Oceánie postavit na vrchol naší diplomatické agendy.

S Jimem Steinbergem jsme se rychle shodli, že osobou vhodnou pro řízení Úřadu ministerstva zahraničí pro asijské a tichomořské záležitosti je dr. Kurt Campbell. Kurt, jenž v době Clintonovy administrativy pomáhal formulovat asijskou politiku v Pentagonu a Národní bezpečnostní radě, se stal klíčovým architektem naší strategie. Nebyl pouze vynalézavým stratégem a oddaným státním zaměstnancem, ale také stále optimistickým parťákem na cesty, který si potrpěl na různé vylomeniny a vždycky měl po ruce nějaký vtip nebo historku.

Už během prvních dní v úřadu jsem postupně obvolala všechny klíčové asijské státníky. K upřímnějším a otevřenějším rozhovorům patřil ten s australským ministrem zahraničí Stephenem Smithem. Jeho nadřízený, ministerský předseda Kevin Rudd, hovořil mandarínskou čínštinou a na příležitosti i hrozby plynoucí z čínského vzestupu se uměl dívat zcela věcně. Austrálie, země bohatá na přírodní zdroje, těžila z podpory čínského průmyslového boomu prostřednictvím dodávek minerálů a dalších surovin. Čína překonala Japonsko a Spojené státy a stala se největším obchodním partnerem Austrálie. Ovšem Kevin Rudd chápal rovněž to, že mír a bezpečnost v Pacifiku závisí na vůdčím postavení Ameriky, a historických vazeb mezi našimi zeměmi si nesmírně vážil. Ztráta amerického vlivu v oblasti nebo její úplné stažení z Asie bylo tím posledním, co chtěl vidět. Během tohoto prvního telefonátu Smith vyjádřil svoji i premiérovu naději na „hlubší zapojení Obamovy administrativy v Asii“. Pověděla jsem mu, že oba uvažujeme naprosto stejně a že se těším na co nejužší partnerství a spolupráci. Austrálie se v příštích letech jak během funkčního období Kevina Rudda, tak pod vedením jeho nástupkyně, ministerské předsedkyně Julie Gillardové, stala klíčovým spojencem v naší asijské strategii.

To její soused Nový Zéland představoval tvrdší oříšek. Po pětadvacet let, od doby, kdy Nový Zéland zakázal všem nukleárním plavidlům přistávat v jeho domovských přístavech, udržovaly Spojené státy a Nový Zéland pouze omezené vztahy. Nicméně domnívala jsem se, že naše dlouhé přátelství a společné zájmy vytvářejí diplomatickou příležitost k překlenutí propasti a zformování nového vztahu mezi Wellingtonem a Washingtonem. Během své návštěvy v roce 2010 jsem s premiérem Johnem Keyem podepsala tzv. Wellingtonskou deklaraci, která naše země zavázala k užší spolupráci v Asii, Tichomoří a multilaterálních organizacích. V roce 2012 pak ministr obrany Leon Panetta zrušil dvacet šest let trvající zákaz pro novozélandské lodě kotvit na amerických základnách. Nabídnout ruku starému příteli může občas ve světové politice přinášet stejné ovoce jako nalezení přítele nového.

Všechny telefonáty s asijskými státníky během onoho prvního týdne jenom potvrdily moje přesvědčení, že v regionu potřebujeme úplně nový přístup. Já i Jim jsme s odborníky konzultovali nejrůznější možnosti. Jednou z nich bylo zaměřit se na rozšiřování našeho vztahu s Čínou, založené na předpokladu, že pokud dokážeme správně nastavit naši politiku vůči Číně, zbytek naší práce v Asii bude mnohem jednodušší. Alternativou bylo zaměřit naše úsilí na utužování amerických smluvních aliancí v regionu (s Japonskem, Jižní Koreou, Thajskem, Filipínami a Austrálií), skýtajících protiváhu rostoucí moci Číny.

Třetím možným přístupem bylo zvýšení významu a zpřehlednění „písmenkové polévky“ četných regionálních multilaterálních organizací, jako je ASEAN (Sdružení národů jihovýchodní Asie) nebo APEC (Asijsko-pacifické hospodářské společenství). Nikdo neočekával, že přes noc vznikne něco stejně konzistentního jako Evropská unie, ovšem další regiony si už vzaly důležité ponaučení o významu dobře organizovaných mnohonárodních institucí. Mohou poskytnout prostor každému členskému státu, jehož názor tak může být lépe vyslyšen, a krom toho státům nabízejí také příležitost pracovat společně na sdílených výzvách, řešit vzájemné neshody, stanovit pravidla a standardy chování, zodpovědné země odměňovat legitimitou a respektem a pomáhat hnát k zodpovědnosti ty, jež pravidla porušily. Asijské multilaterální instituce by s patřičnou podporou a modernizací mohly posílit regionální standardy týkající se všeho možného, od práv duševního vlastnictví přes šíření jaderných zbraní až po svobodu plavby, a mobilizovat společnou akci proti hrozbám typu klimatické změny nebo námořní pirátství. Tento druh metodické multilaterální diplomacie je často pomalý a frustrující a na domácí půdě vám zřídkakdy zajistí palcové titulky a místo v hlavních zprávách dne, v dlouhodobé perspektivě však může přinášet skutečné ovoce ovlivňující životy milionů lidí.

V souladu s postojem, který jsem tvrdě hájila coby senátorka i prezidentská kandidátka, jsem se rozhodla, že volba tzv. „chytré moci“ by mohla všechny tři zmíněné přístupy propojit. Mohli bychom ukázat, že když přijde na Asii, Amerika je stále „plně zapojena“. Byla jsem připravena vést naši politiku tímto směrem, ovšem konečný úspěch vyžadoval souhlas a podporu celé naší vládní soustavy, Bílým domem počínaje.

Prezident moje odhodlání učinit Asii středem zájmu naší zahraniční politiky sdílel. Jako rodák z Havaje a člověk, jenž strávil své formativní roky v Indonésii, cítil silné osobní pouto s tímto regionem a chápal jeho význam. Členové Národní bezpečnostní rady, vedeni generálem Jimem Jonesem společně s Tomem Donilonem a jejich poradcem pro Asii Jeffem Baderem, na prezidentův přímý pokyn naši strategii podpořili. V příštích čtyřech letech jsme tak v Asii praktikovali to, čemu jsem s využitím termínu vypůjčeného od našich vojenských kolegů říkala „předsunutá diplomacie“. Zrychlili jsme tempo a rozšířili záběr našeho diplomatického zapojení napříč celým regionem, naše vysoké úředníky a rozvojové experty vyslali i do těch nejodlehlejších koutů, plněji jsme se zapojili do spolupráce v rámci multilaterálních organizací, potvrdili naše tradiční spojenectví a přiblížili se novým strategickým partnerům. Jelikož osobní vztahy a projevy úcty hrají v Asii velmi významnou roli, jednou ze svých priorit jsem učinila rovněž osobní návštěvu téměř každé země v regionu. Moje cesty mě nakonec zavedly od jednoho z nejmenších tichomořských ostrovů před dům dlouho vězněné laureátky Nobelovy ceny míru až k jedné z nejpřísněji střežených hranic na světě.

V průběhu těchto čtyř let jsem přednesla řadu projevů vysvětlujících naši strategii a ozřejmujících, proč si asijsko-tichomořský region zaslouží větší pozornost americké vlády. V létě 2011 jsem začala pracovat na dlouhé eseji, která by naši práci v regionu zasadila do širšího rámce americké zahraniční politiky.

Situace v Iráku se uklidňovala a také v Afghánistánu se věci pomalu pohnuly k lepšímu. Po deseti letech soustředění na „oblasti největší hrozby“ jsme dospěli k „bodu obratu“. Samozřejmě jsme se museli nadále soustředit na přetrvávající hrozby, nastával však také čas udělat více v „oblastech největších příležitostí“. Časopis Foreign Policy na podzim moji esej uveřejnil pod názvem „Tichomořské století Ameriky“, největší pozornost si však získalo právě spojení bod obratu. Novináři tento výraz chápali jako vzletnou charakteristiku obnoveného důrazu americké administrativy na oblast Asie, ačkoliv mnozí členové naší vlády dávali přednost nudnějšímu geopolitickému termínu obnovení rovnováhy ve vztahu s Asií. Někteří naši přátelé a spojenci v ostatních částech světa byli celkem pochopitelně zneklidněni, že tato fráze nepřímo vyjadřuje, že se k nim chystáme otočit zády, my jsme však pracovali tak, aby bylo zřejmé, že Amerika musí tohoto bodu obratu v Asii dosáhnout a využít jej, aniž by se přitom odvrátila od svých ostatních závazků a příležitostí.

 

 

Naším prvním úkolem bylo opět potvrdit Ameriku coby pacifickou velmoc, aniž bychom tím vyvolali zbytečnou konfrontaci s Čínou. Proto jsem se rozhodla svojí první cesty v roli ministryně zahraničí využít k dosažení tří cílů: navštívit naše klíčové asijské spojence, Japonsko a Jižní Koreu; posílit naše vztahy s Indonésií, nově vznikající regionální mocností a sídlem organizace ASEAN; a zahájit naše zásadní politická jednání s Čínou.

Krátce po nástupu do úřadu, počátkem února, jsem na večeři na ministerstvo zahraničí pozvala skupinu akademických pracovníků a odborníků na Asii. Jedli jsme v elegantním Pokoji Thomase Jeffersona pro státní recepce v reprezentativním osmém patře ministerstva. Pokoj vymalovaný světle zelenomodrou barvou a vybavený starožitným rokokovým nábytkem ve stylu Thomase Chippendalea, pocházejícím zhruba z období počátků americké státnosti, se stal jednou z mých oblíbených místností v budově a během let jsem zde hostila mnoho slavnostních večeří a událostí. Hovořili jsme o tom, jak vyvážit americké, občas zdánlivě protichůdné zájmy v Asii. Tak například, jak tvrdě můžeme na Číňany tlačit v záležitostech lidských práv nebo změny klimatu a přitom stále počítat s jejich podporou v bezpečnostních otázkách typu Íránu a Severní Koreje? Někdejší velvyslanec USA v Singapuru, Indonésii a Číně Stapleton Roy na mne naléhal, abych nepřehlížela jihovýchodní Asii, to samé mi doporučovali také Jim s Kurtem. Pozornost Ameriky se během let z důvodu našich smluvních závazků a rozmístění jednotek v Japonsku a Jižní Koreji často soustředila především na severovýchodní Asii, ovšem ekonomický a strategický význam zemí jako Indonésie, Malajsie a Vietnam nyní rostl. Roy i další odborníci podpořili náš plán podepsat smlouvu s ASEANem, jež by mohla otevřít dveře mnohem většímu zapojení USA v oblasti. Působilo to jako malý krok, který by však postupem času mohl přinést skutečné zisky.

O týden později jsem se rozjela do New Yorku na konferenci neziskové organizace Společnost pro Asii, kde jsem se chystala přednést svůj první významný projev ve funkci ministryně o našem novém přístupu k asijsko-tichomořské oblasti. Šedovlasý člen Společnosti pro Asii a přední odborník na Čínu Orville Schell navrhl, abych ve svém projevu použila starověké přísloví z knihy Umění války legendárního čínského vojevůdce Sun-c´, pojednávající o vojácích ze dvou znesvářených feudálních států, již se spolu za bouře ocitnou v jedné lodi a snaží se překonat širokou řeku. Místo válčení teď musí spolupracovat a přežít. Ono přísloví je možné volně přeložit slovy: „Když jste spolu na jedné lodi, přeplujte řeku společně a v míru.“ Pro Spojené státy a Čínu, země, jejichž vzájemně propojené ekonomiky se k sobě chtě nechtě choulily uprostřed celosvětové finanční bouře, to byla dobrá rada. Moje rozhodnutí použít v projevu tohoto přísloví neuniklo pozornosti Pekingu. Premiér Wen Ťia-pao i další představitelé se o něm zmiňovali v našich pozdějších diskusích. Několik dnů po projevu jsem na Andrewsově letecké základně nastoupila do letadla a namířila si to přes Pacifik.

Během těch dlouhých let strávených cestováním jsem si osvojila schopnost usnout skoro kdekoliv a ve kteroukoliv dobu – mohla jsem spát v letadlech, autech nebo dobít baterky krátkým zdřímnutím v hotelu před schůzkou. Na cestě jsem se snažila urvat chvilku spánku na každém možném místě, jelikož jsem si nikdy nebyla jistá, kde si příště pořádně odpočinu. Když jsem během jednání nebo konferenčních hovorů musela zůstat vzhůru, házela jsem do sebe jeden šálek kávy nebo čaje za druhým a občas jsem si také prsty jedné ruky zarývala do dlaně té druhé. Neznala jsem zkrátka žádný jiný způsob, jak se vyrovnat s bláznivým harmonogramem a nelítostnou pásmovou nemocí. Jakmile však naše letadlo na cestě do Tokia překročilo mezinárodní datovou hranici, bylo mi jasné, že na spánek můžu zapomenout. Nemohla jsem přestat myslet na to, co musím udělat, abych z této cesty vytěžila maximum.

Japonsko jsem poprvé navštívila s Billem ještě v době jeho guvernérství, jako členka obchodní delegace „našeho“ státu Arkansas. Země tehdy byla nejenom klíčovým spojencem, ale také předmětem rostoucí nervozity ve

Spojených státech. Japonský „hospodářský zázrak“ začal koncem osmdesátých let symbolizovat hluboce zakořeněné obavy ohledně americké stagnace a úpadku, dost podobně jako vzestup Číny v 21. století. Obálku knížky Paula Kennedyho z roku 1987 Vzestup a pád velmocí tvořil obrázek unaveného strýčka Sama sestupujícího z globálního piedestalu a odhodlaně působícího japonského byznysmena, který se už za jeho zády dere na uvolněné místo. Zní vám to povědomě? Když jedno japonské konsorcium v roce 1989 koupilo historické Rockefellerovo centrum v New Yorku, v tisku to způsobilo menší paniku. „Amerika na prodej?“ ptal se například list Chicago Tribune.

V těch dobách panovaly oprávněné obavy ohledně hospodářské budoucnosti Ameriky, jež v roce 1992 pomohly doplnit palivo Billovy úspěšné prezidentské kampaně. Ovšem v době, kdy nás císař Akihito a císařovna Mičiko v létě 1993 coby nový prezidentský pár vítali v tokijském císařském paláci, jsme už mohli vidět, že Amerika nabývá zpět svoji hospodářskou sílu. Japonsko oproti tomu čelilo „ztracené dekádě“, poté co bublina jeho aktiv a úvěrů splaskla a zanechala po sobě jen banky a další společnosti zatížené těžkými dluhy. Japonské hospodářství, kterého se Američané ještě docela nedávno tolik obávali, zpomalilo do téměř neznatelného tempa – což nám i Japoncům způsobilo zcela rozdílnou množinu starostí. Japonsko 21. století však stále patřilo k největším světovým ekonomikám a bylo klíčovým partnerem v reakci na globální finanční krizi. Tokio jsem si jako první zastávku asijské cesty vybrala proto, abych zdůraznila, že naše nová administrativa vnímá tuto alianci jako základní stavební kámen naší strategie v regionu. Prezident Obama rovněž později ve stejném měsíci přivítal ve Washingtonu japonského premiéra Taró Asóa, jenž se tak stal prvním zahraničním státníkem, který se s novým prezidentem setkal v Oválné pracovně.

Pevnost našeho spojenectví se za dramatických okolností projevila v březnu 2011, když východní pobřeží Japonska zasáhlo zemětřesení o síle devíti stupňů magnituda, které zdvihlo desítky metrů vysoké vlny a vedlo ke kolapsu jaderné elektrárny Fukušima. Tato „trojitá katastrofa“ připravila o život bezmála dvacet tisíc lidí, další stovky tisíc vyhnala z domovů a stala se jednou z nejdražších přírodních pohrom v dějinách. Naše ambasáda a sedmá flotila námořnictva Spojených států, jež udržuje dlouhou a úzkou spolupráci s Japonskými námořními silami sebeobrany, se okamžitě vrhly do akce a spolupracovaly s japonskými partnery na zajištění dodávek potravin a zdravotnického materiálu, prováděly záchranné a pátrací akce, evakuovaly zraněné a asistovaly u dalších nezbytných misí. Celá akce nesla označení Operace Tomodači, což japonsky znamená „přítel“.

Na této první návštěvě jsem v Tokiu přistála do shonu a ruchu okázalého a pompézního uvítání. Kromě běžné oficiální družiny jsem se na letišti setkala se dvěma ženami astronautkami a také se členy japonského speciálního olympijského týmu mentálně postižených.

Po několika hodinách spánku v tokijském historickém hotelu Okura, živoucím památníku kultury a stylu šedesátých let, jako vystřiženém ze seriálu Mad Men, se první zastávkou mojí návštěvy stala prohlídka starobylé šintoistické svatyně Meidži. Zbytek tohoto jízdu na kolotoči připomínajícího dne zahrnoval seznamovací setkání s personálem a rodinami amerického velvyslanectví, oběd s mým japonským protějškem, srdceryvné setkání s rodinami japonských občanů unesených Severní Koreou, živou besedu na radnici se studenty Tokijské univerzity, rozhovory s americkým i japonským tiskem, večeři s ministerským předsedou a pozdně večerní schůzku s předsedou opoziční strany. Šlo o první z nabitých dnů, jakých mě v dalších čtyřech letech čekal ještě bezpočet, přičemž každý z nich byl plný diplomatických i emočních vzestupů i pádů.

Jednou z hlavních událostí této návštěvy byla cesta do Císařského paláce, kde jsem se znovu setkala s císařovnou Mičiko. Dostalo se mi zřídkakdy udělované pocty pramenící z vřelého osobního vztahu, jemuž jsem se mohla těšit už od mých časů v roli první dámy. Přivítaly jsme se úsměvem a obětím. Potom mě císařovna uvedla do svých soukromých komnat. Později se k nám připojil i císař a nad šálkem čaje jsme si pohovořili o mých i jejich cestách.

 

 

Plánování obdobně náročné zahraniční cesty vyžaduje celý tým nadaných lidí. Moje pravá ruka Huma Abedinová, od nynějška oficiálně zástupkyně ředitele kanceláře ministra zahraničí pro zvláštní akce, a moje ředitelka plánování Lona Valmorová, žena schopná bez sebemenší pauzy žonglovat s miliony pozvánek, společnými silami koordinovaly tento rozsáhlý proces, aby zajistily, že si pokaždé vybereme ty nejlepší nápady ohledně toho, kde se během té či oné cesty zastavit a jakou společenskou událost navštívit. Dala jsem jasně najevo, že se nechci skrývat za zdmi ministerstev zahraničí a paláců, ale přeji si také vyjít ven a setkat se s obyčejnými lidmi, zvláště pak s dobrovolníky a občanskými aktivisty, novináři, studenty a profesory, s podnikateli, zástupci odborů i náboženskými vůdci, zkrátka s celou občanskou společností, která pomáhá přivádět vlády k odpovědnosti a pohání společenskou změnu. To samé jsem dělala už jako první dáma. Ve svém projevu předneseném v roce 1998 na Světovém ekonomickém fóru ve švýcarském Davosu jsem zdravou společnost přirovnala ke stoličce o třech nohách představovaných zodpovědnou vládou, otevřeným hospodářstvím a živoucí občanskou společností.

Občané i jejich organizace získali díky internetu a zejména sociálním sítím větší přístup k informacím a větší schopnost promlouvat, než tomu bylo kdykoliv dříve. Dnes musí dokonce i autokratické režimy věnovat pozornost náladám a mínění svého obyvatelstva, jak jsme viděli během tzv. Arabského jara. Pro Spojené státy bylo důležité budovat pevné vztahy nejenom s cizími vládami, ale také s veřejností v různých zemích. Takový přístup mohl pomoci k zajištění trvalejšího partnerství s našimi přáteli. Mohl rovněž vybudovat podporu pro naše cíle a hodnoty v případě, že vlády nestály na naší straně, ale lidé ano. V mnoha případech se právě zastánci občanské společnosti a spřízněné organizace stávali hnací silou vývoje uvnitř svých zemí. Bojovali proti zkorumpovaným úřadům, mobilizovali lidová hnutí a přitahovali pozornost k problémům jako ničení životního prostředí, porušování lidských práv a ekonomická nerovnost. Od začátku jsem si přála, aby Amerika stála pevně po jejich boku a povzbuzovala a podporovala je v jejich snahách.

Jak už jsem zmínila, mojí první veřejnou besedou byla ta na Tokijské univerzitě. Shromážděným studentům jsem řekla, že Amerika je opět připravena naslouchat, a potom jim přenechala prostor. Reagovali přívalem otázek, které se netýkaly pouze problémů převládajících v titulcích a hlavních zprávách, jako je budoucnost spojenectví USA a Japonska nebo probíhající finanční krize. Ptali se také na vyhlídky demokracie v Barmě, bezpečnost jaderné energie (naprosto předvídavě), napjaté vztahy s muslimským světem, klimatickou změnu, nebo jak coby žena uspět ve společnosti ovládané muži. Bylo to první z mnoha setkání s mladými lidmi z celého světa, které jsem absolvovala. Strašně ráda jsem poslouchala jejich názory a sledovala, jak se zapojují do diskusí o zásadních problémech, které probírají ze všech stran. Až po letech jsem se doslechla, že onoho prvního večera seděla v obecenstvu také dcera ředitele univerzity a rozhodla se, že se také chce stát diplomatkou. Nakonec to dotáhla až do japonské diplomatické služby.

O několik dnů později, na Ženské univerzitě Ewha v jihokorejském Soulu, jsem zjistila, jak mě toto přibližování k mladým lidem bude zavádět i do oblastí dalece přesahujících tradiční oblasti zájmu zahraniční politiky. Když jsem vstoupila na pódium univerzitní auly, obecenstvo propuklo v bouřlivý jásot. Potom se místní studentky disciplinovaně seřadily u mikrofonů, aby mi položily několik velmi osobních otázek – uctivě, ovšem i se zjevnou dychtivostí.

 

Je těžké jednat s různými misogynními státníky po celém světě?

 

Odpověděla jsem, že mnozí státníci podle mého při našich jednáních raději ignorují skutečnost, že jsem žena. Já se však snažím, aby jim to neprošlo takhle snadno. (Politováníhodnou realitou nicméně zůstává, že ženy ve veřejném životě stále čelí nespravedlivým dvojím standardům. Dokonce i přední političky typu někdejší australské premiérky Julie Gillardové se setkaly s nehorázným sexismem, jenž by neměl být tolerován v žádné zemi na světě.)

 

Můžete nám něco prozradit o vaší dceři Chelsea?

 

Na tuhle otázku bych mohla odpovídat klidně celé hodiny. Ale snad stačí říct, že moje dcera je úžasný člověk a já jsem na ni moc pyšná.

 

Jak byste popsala lásku?

 

Nad touto otázkou jsem se nejdřív rozesmála a potom řekla, že si teď připadám spíš jako teta Sally v poradní rubrice nějakého dívčího časopisu než jako ministryně zahraničí. Na chvilku jsem se zamyslela a dodala: „Jak vůbec popsat lásku? Chci říct, básníci psaním o lásce strávili celá tisíciletí. Píší o ní i psychologové a spisovatelé všeho druhu. Myslím, že kdybyste ji uměli dokonale popsat, tak už byste ji nedokázali naplno prožít, jelikož to je velmi, velmi osobní vztah. Já mám ohromné štěstí, protože můj manžel je zároveň mým nejlepším kamarádem a jsme spolu už strašně dlouho, déle, než je většina z vás vůbec na světě.“

 

Zdálo se, že tyto dívky ke mně mají osobní pouto, a co bylo zvlášť báječné, jsou dostatečně uvolněné a sebevědomé na to, aby se mnou mluvily spíše jako se starší kamarádkou než oficiální vládní představitelkou z nějaké vzdálené země. Chtěla jsem si jejich obdiv zasloužit. Rovněž jsem doufala, že pomocí těchto osobních, bezprostředních rozhovorů snáze překonám kulturní rozdíly a snad je přesvědčím, aby Americe daly druhou šanci.

Dále jsem na své cestě zamířila do indonéského hlavního města Jakarty, kde mne přivítala skupina dětí ze základní školy, kterou jako chlapec navštěvoval prezident Obama. Během této návštěvy jsem vystoupila v jednom z nejpopulárnějších televizních pořadů v zemi, zvaném Báječná show. Připadala jsem si jako v MTV. Mezi jednotlivými částmi pořadu duněla hlasitá muzika a moderátoři svým vzhledem zapadali spíše do školních lavic než do rolí hostitelů celostátní talk show.

Položili mi otázku, kterou jsem slýchala po celém světě: Jak můžu spolupracovat s prezidentem Obamou poté, co jsme proti sobě vedli tak vyhrocenou kampaň? Indonésie byla stále velmi mladou demokracií; dlouholetého vládce Suharta sesadily masové demonstrace v roce 1998 a první přímé prezidentské volby se v zemi konaly teprve v roce 2004. Nijak tedy nepřekvapovalo, že místní lidé byli stále zvyklí spíše na to, že vítěz politického střetu svého oponenta uvězní nebo vyžene do exilu, než aby jej jmenoval šéfem diplomacie. Odpověděla jsem, že prohrát kampaň s pozdějším prezidentem Obamou, do níž jsem vložila tolik sil, nebylo jednoduché, ovšem že demokracie funguje pouze tehdy, když političtí vůdci nadřadí společné blaho svým osobním cílům. Pokračovala jsem slovy, že když mne prezident oslovil s nabídkou sloužit vlasti, přijala jsem, neboť naši zemi oba milujeme. Byla to první z mnoha příležitostí, kdy naše partnerství mohlo posloužit jako dobrý příklad pro lidi v ostatních zemích, již se snaží porozumět demokracii.

O den dříve, při večeři se zástupci občanské společnosti konané v jakartském Muzeu národních archivů jsme probírali mimořádně obtížné výzvy, s nimiž se politické elity i obyčejní lidé v Indonésii musejí potýkat: prosazování demokracie v národnostně i nábožensky pestré společnosti, islám a práva žen v zemi s nejpočetnější muslimskou populací na světě.

V předcházejícím půlstoletí byla Indonésie poměrně méně významným hráčem v politických otázkách regionu. Když jsem ji před patnácti lety navštívila coby první dáma, byla to stále chudá a nedemokratická země. Do roku 2009 však pod vedením progresivního prezidenta Susila Bambanga Yudhoyona prošla zásadním přerodem. Hospodářský růst vyzdvihl mnoho lidí z absolutní bídy a Indonésie se nyní dalším zemím napříč Asií snažila předávat zkušenosti z vlastního přechodu od diktatury k demokracii.

Prezident Yudhoyono, muž s hlubokým porozuměním pro dynamický vývoj v regionu i vizí nutnou k trvalému rozvoji své země, na mě udělal dojem. Při našem prvním rozhovoru mne nabádal ke snaze o nový přístup k Barmě, které již desítky let vládla represivní vojenská junta. S nejvyšším barmským generálem, samotářským Than Šweiem, se Yudhoyono setkal dvakrát a nyní mi řekl, že junta by mohla mít zájem posouvat se krůček po krůčku k demokracii, pokud jí Amerika a mezinárodní společenství budou na této cestě pomáhat. Moudrým radám indonéského prezidenta jsem pozorně naslouchala a ohledně dalšího směřování Barmy jsme i nadále zůstali v úzkém kontaktu. Naše snaha ovlivnit dění v této zemi se nakonec stala jedním z největších dobrodružství za dobu mého angažmá v křesle ministryně zahraničí.

Jakarta byla rovněž stálým sídlem ASEANu, regionální organizace, již jsem na naléhání vlivných zástupců asijské komunity doma ve Washingtonu měla učinit jednou z našich priorit. Jeden japonský novinář se během našeho rozhovoru v Tokiu zmínil o všeobecném zklamání jihoasijských států z toho, že si žádný americký představitel v posledních letech nenašel čas, aby do svého programu zařadil návštěvu některé z konferencí ASEANu, což někteří vnímali jako příznak slábnoucí přítomnosti USA v asijsko-pacifickém regionu, navíc v době, kdy se o posílení svého vlivu snažila Čína. Tohoto novináře zajímalo, zdali mám v plánu pokračovat ve stejném trendu, nebo zda budu naopak pracovat na opětovném posílení našeho angažmá v oblasti. Otázka vypovídala mnohé o asijském „hladu“ po hmatatelných projevech vůdčího postavení Spojených států. Odpověděla jsem, že rozšiřování vztahů s organizacemi typu ASEAN tvoří významnou součást naší strategie v regionu a já se chystám navštívit pokud možno co největší počet schůzek a jednání. Pokud jsme měli vylepšit naše postavení v jihovýchodní Asii, v čemž nám konkurovala Čína, a navíc místní státy povzbuzovat k dohodám o hlubší spolupráci v oblastech obchodu, bezpečnosti a životního prostředí, pak dobré místo, kde začít, představoval právě ASEAN.

Hlavní sídlo této organizace žádný předcházející ministr zahraničních věcí Spojených států dosud nenavštívil. Generální tajemník ASEANu Surin Pitsuwan mě uvítal s kyticí žlutých růží a vysvětlil, že Indonésané žlutou růži považují za symbol naděje a nových začátků. „Vaše návštěva ukazuje vážný zájem Spojených států ukončit svoji diplomatickou absenci v regionu,“ prohlásil. Na diplomatické poměry šlo o docela kousavá úvodní slova, nicméně ohledně našich záměrů se Pitsuwan nemýlil.

 

 

Další zastávkou mé cesty se stala Jižní Korea, bohatá, rozvinutá demokracie a náš klíčový spojenec žijící ve stínu utlačovatelského a agresivního severního souseda. Americké jednotky zemi pozorně střeží již od konce Korejské války v roce 1953. Při jednáních s prezidentem I Mjong-bakem a dalšími nejvyššími představiteli jsem naše přátele ujistila, že změna administrativy ve Spojených státech nic nemění na závazku našeho národa k obraně Jižní Koreje.

Naproti tomu Severní Korea je nejuzavřenějším totalitním státem na světě. Mnozí z bezmála pětadvaceti milionů jejích obyvatel žijí v zoufalé bídě. Politický útlak je téměř totální. V zemi často dochází ke hladomorům. Přesto režim, vedený v prvních letech Obamovy administrativy stárnoucím a podivínským Kim Čong-ilem a později jeho nejmladším synem Kim Čong-unem, věnuje většinu svých omezených zdrojů na podporu armády, rozvoj jaderných zbraní a zastrašování svých sousedů.

Clintonova administrativa v roce 1994 dojednala se Severní Koreou smlouvu, v níž se Severokorejci zavázali zastavit provozování a výstavbu zařízení, která jsou, jak se všeobecně soudí, součástí tajného programu vývoje jaderných zbraní, výměnou za pomoc při výstavbě dvou menších jaderných reaktorů, jež by produkovaly energii, nikoliv plutonium vhodné k výrobě jaderných zbraní. Stejná dohoda obsahovala rovněž cestovní mapu postupné normalizace vztahů mezi našimi dvěma zeměmi. V září 1999 se podařilo se Severní Koreou dosáhnout dohody o zmrazení testování jejích raket dlouhého doletu. V říjnu 2000 zemi navštívila tehdejší ministryně zahraničí Madeleine Albrightová ve snaze prověřit skutečné záměry režimu a dojednat další dohodu o pokračujících inspekcích. Žádná komplexní dohoda však bohužel, navzdory mnoha severokorejským slibům, nikdy nespatřila světlo světa. Prezident George W. Bush záhy po nástupu do úřadu rychle změnil politický kurz a ve svém projevu o stavu unie Severní Koreu zmínil jako součást tzv. „Osy zla“. Objevily se důkazy, že Severní Korea tajně obohacovala uran a v roce 2003 znovu začala s obohacováním plutonia. Do konce Bushovy administrativy stačil Pchjongjang zkonstruovat blíže neurčený počet nukleárních zbraní, které mohly ohrozit Jižní Koreu i celý region.

Svými výroky pronesenými veřejně během návštěvy Soulu jsem výše zmíněné pozvání Severokorejců ke spolupráci ještě rozšířila. Pokud úplně a prokazatelně ukončí svůj program výroby jaderných zbraní, Obamova administrativa bude ochotna normalizovat vztahy a desítky let platnou dohodu o příměří na Korejském poloostrově nahradit trvalou mírovou smlouvou a též pomáhat při naplňování energetických i dalších hospodářských a humanitárních potřeb severokorejského lidu. V opačném případě bude izolace režimu pokračovat. Jednalo se o můj úvodní tah v dramatu, jehož šťastný konec jsem považovala za nepravděpodobný a byla si jista, že bude pokračovat po celé naše funkční období, úplně stejně jako v předcházejících desetiletích. Ovšem podobně jako v případě dalšího režimu s jadernými ambicemi, Íránu, jsme začali nabídkou ke spolupráci. Jednak jsme doufali, že by přece jen mohla uspět, ale hlavně jsme věděli, že v případě jejího odmítnutí bude snazší přimět k tlaku na Severní Koreu i další státy. Být součástí jednotné mezinárodní fronty bylo zvlášť důležité pro Čínu, dlouhodobého sponzora a ochránce pchjongjangského režimu.

Na odpověď jsme nemuseli čekat dlouho.

Už v následujícím měsíci, v březnu 2009, pracoval štáb amerických televizních novinářů na hranici mezi Čínou a Severní Koreou na reportáži pro Current TV, stanici spoluzaloženou bývalým viceprezidentem Alem Gorem a později prodanou Al-Džazíře. Novináři tam chtěli zdokumentovat příběhy severokorejských žen zavlečených přes hranici a nucených k prostituci a dalším formám novodobého otroctví. Za svítání 17. března vedl místní průvodce Američany podél v časném jaru stále zamrzlé řeky Tuman, která tyto dvě země odděluje. Následovali jej na její zamrzlou hladinu, přičemž krátce vstoupili až na severokorejský břeh. Podle vlastních slov se vzápětí vrátili na čínskou půdu. Najednou se však objevili severokorejští pohraničníci s namířenými puškami. Američané se dali na útěk a hlavnímu tvůrci reportáže se společně s průvodcem podařilo uniknout. Ovšem dvě reportérky, Euna Leeová a Laura Lingová, už takové štěstí neměly. Byly zatčeny a přes řeku odvlečeny zpátky do Severní Koreje, kde je následně čekalo odsouzení k dvanácti letům těžkých nucených prací.

O dva měsíce později Severní Korea provedla podzemní jaderný test a oznámila, že se již nadále necítí být vázána podmínkami příměří z roku 1953. My jsme v souladu se slibem prezidenta Obamy z jeho inauguračního projevu nabídli otevřenou ruku, Severní Korea však odpovídala zaťatou pěstí.

Naším prvním krokem bylo zjistit, je-li možná nějaká akce na půdě Organizace spojených národů. V úzké spolupráci s naší velvyslankyní u OSN Susan Riceovou, která se ve věci angažovala přímo v New Yorku, jsem strávila dlouhé hodiny telefonickými rozhovory se státníky v Pekingu, Moskvě, Tokiu a dalších metropolích a snažila se získat podporu pro silnou rezoluci uvalující na režim v Pchjongjangu sankce. Všichni mi odkývali, že podzemní test je neakceptovatelný, ovšem co s tím udělat, to už byl zcela jiný příběh.

„Vím, že to pro vaši vládu není snadná situace,“ řekla jsem během jednoho takového telefonátu čínskému ministru zahraničí Jang Ťie-čchimu, „(ale) pokud budeme jednat společně, máme šanci změnit severokorejské propočty ohledně ceny, kterou budou v případě pokračování s jaderným a raketovým programem muset zaplatit.“ Jang odpověděl, že Čína sdílí naše obavy ze závodů ve zbrojení v regionu a souhlasí, že je zapotřebí „přiměřené a rozvážné“ reakce. Doufala jsem, že to tentokrát není jen kódová řeč pro „bezzubou“ reakci.

Uprostřed června se naše úsilí vyplatilo. Všichni členové Rady bezpečnosti OSN souhlasili s uvalením dalších sankcí. K získání čínské a ruské podpory sice bylo zapotřebí několika našich ústupků, ovšem stále se jednalo o vůbec nejtvrdší opatření vůči Severní Koreji v dějinách a mě těšilo, že jsme konečně schopni dát dohromady jednotnou mezinárodní reakci.

Jak ale pomoci uvězněným novinářkám? Slyšeli jsme, že Kim Čong-il nechá ženy jít pouze v případě, že jej navštíví a o propuštění osobně požádá prestižně obsazená americká delegace. Tuto záležitost jsem probírala s prezidentem Obamou a dalšími členy týmu pro národní bezpečnost. Co kdyby jel sám Al Gore? Anebo snad někdejší prezident Jimmy Carter, známý pro svoji humanitární činnost po celém světě? Nebo možná Madeleine

Albrightová, disponující už od zmíněných rozhovorů v devadesátých letech unikátními diplomatickými zkušenostmi s touto uzavřenou diktaturou? Jenže Severokorejci už tou dobou měli na mysli jiného, velmi specifického hosta: mého muže Billa. Byla to překvapivá žádost. Severokorejská vláda mne na jednu stranu kvůli jadernému problému o sto šest zasypávala absurdními invektivami, mluvili o mně třeba jako o „směšné ženské“. (Severokorejská propaganda je proslulá svými přestřelenými a často úplně nesmyslnými rétorickými výpady. Viceprezidenta Bidena jednou označili za „nestoudného zlodějíčka“. Na internetu najdete i „generátor náhodných urážek“ produkující parodie na jejich slovní útoky.) Na stranu druhou měl Kim pro mého manžela zjevně slabost od doby, kdy mu Bill po smrti jeho otce Kim Ir-sena v roce 1994 poslal kondolenční dopis. A samozřejmě bažil také po pozornosti celého světa, kterou by mu taková záchranná mise vedená bývalým americkým prezidentem přinesla.

S Billem jsme se o tomto nápadu bavili. Byl ochotný vyrazit, pokud by to mělo zajistit svobodu oněch dvou reportérek. K přijetí tohoto úkolu Billa povzbuzoval také Al Gore i rodiny zadržovaných žen. Nemalý počet lidí v Bílém domě však argumentoval v neprospěch cesty. V některých se možná proti Billovi stále vařila zlá krev z kampaně před primárkami 2008, ovšem většina prostě nechtěla Kima za jeho špatné chování ještě odměňovat takto prestižní návštěvou a potencionálně tím vzbuzovat obavy v řadách našich spojenců. Viděli to celkem správně: naše další kroky jsme museli vhodně vyvážit, abychom jednak udělali vše nezbytné pro záchranu dvou nevinných amerických civilistek a zároveň se vyhnuli případným negativním geopolitickým důsledkům.

Já jsem se domnívala, že nasazení mého muže stojí za pokus. Severokorejci již z incidentu vytěžili vše, co mohli, nyní však potřebovali ještě nějaký důvod, aby propuštění obou žen domů ospravedlnili před vlastní veřejností. A kromě toho, kdybychom se celou záležitost nepokusili nějak vyřešit, pokračující věznění našich občanek by veškeré naše další úsilí ohledně Severní Koreje jenom brzdilo. Když jsem nápad koncem července během našeho pracovního oběda předestřela přímo prezidentu Obamovi, souhlasil se mnou, že to je naše nejlepší šance.

Ačkoliv navenek šlo o „soukromou misi“ bývalého prezidenta, Bill a jeho malý doprovodný tým před odjezdem prošli důkladnou průpravou. Humornou, nicméně důležitou součást příprav tvořila mimo jiné instrukce, aby se neusmívali (ani nemračili), až dojde na nevyhnutelné oficiální fotografování s Kimem.

Začátkem srpna Bill konečně vyrazil do akce. Po dvaceti hodinách na severokorejské půdě a setkání mezi čtyřma očima s Kimem se mu podařilo dosáhnout okamžitého propuštění novinářek. Ty následně společně s Billem odletěly vstříc dramatickému přivítání v Kalifornii, kde na ně čekaly rodiny, přátelé a lesy televizních kamer. Oficiální fotografie vydané severokorejským režimem byly náležitě strojené: ze strany Američanů ani náznak úsměvu. Bill později vtipkoval, že si s tím tvrďáckým výrazem připadal jako na konkurzu na roli Jamese Bonda. Zároveň však ve svém úspěchu spatřoval důkaz toho, že izolovaný režim může, přinejmenším v některých bodech, zareagovat pozitivně, pokud se nám podaří najít správný mix podnětů a motivací.

Na poloostrově se už bohužel schylovalo k dalším problémům. Jihokorejská vojenská loď Čchonan se jednoho pozdního večera v březnu 2010 plavila v blízkosti severokorejských vod. Byla chladná noc a většina ze 104 jihokorejských námořníků spala v podpalubí, večeřela nebo se věnovala cvičení v posilovně. Vtom pod trupem Čchonanu bez varování vybuchlo torpédo vypálené neznámo odkud. Exploze plavidlo roztrhla a jeho zbytky se začaly potápět do Žlutého moře. Čtyřiašedesát námořníků zahynulo. Tým vyšetřovatelů OSN v květnu dospěl k závěru, že za nevyprovokovaný útok nesla pravděpodobně zodpovědnost severokorejská miniponorka. Rada bezpečnosti sice útok jednomyslně odsoudila, Čína však tentokrát zablokovala označení Severní Koreje za přímého viníka i jakoukoliv ráznější reakci. V plné kráse se tak opět ukázalo rozporuplné chování Číny. Peking na jednu stranu prohlašoval, že si stability cení nade vše, přitom však bohorovně toleroval otevřenou, jak jinak než hluboce destabilizující agresi.

V červenci 2010 jsme se společně s Robertem Gatesem vrátili do Jižní Koreje, abychom se setkali s našimi protějšky a dali Pchjongjangu jasně najevo, že Spojené státy nadále neochvějně stojí za svými spojenci. Během návštěvy jsme zavítali také do Panmundžonu v demilitarizované zóně (DMZ), která již od roku 1953 odděluje Severní a Jižní Koreu. Demilitarizovaná zóna široká přes čtyři kilometry se podél 38. rovnoběžky táhne napříč celým poloostrovem. Jde o nejdůkladněji opevněnou a také nejvíce zaminovanou hranici na světě – a pochopitelně i o jednu z nejnebezpečnějších. Pod zlověstným nebem jsme vyšplhali k maskovanému pozorovacímu stanovišti umístěnému pod jednou strážní věží s vlajkami Spojených států, OSN a Korejské republiky. Zatímco jsme tam stáli za pytli s pískem a pomocí dalekohledu pozorovali severokorejské území, na hlavy se nám snášel lehký déšť.

Když jsem se tak dívala přes demilitarizovanou zónu, sotva jsem mohla znovu nežasnout nad tím, jak dramaticky odlišné světy tato tenká linie odděluje. Jižní Korea byla zářícím příkladem rozvoje, zemí, která prodělala úspěšný přechod od bídy a diktátorství k prosperitě a demokracii. Její političtí představitelé dbali o blaho svých občanů, mladí lidé vyrůstali ve svobodném a možnosti skýtajícím prostředí, o nejrychlejším připojení k internetu na světě ani nemluvě. Naproti tomu jen nějaké čtyři kilometry vzdálená Severní Korea byla zemí strachu a hladu. Ten kontrast snad už ani nemohl být ostřejší či spíše tragičtější.

Společně s Bobem a našimi jihokorejskými protějšky jsme se odebrali do nedalekého velitelství sil OSN ke krátké vojenské poradě. Prošli jsme si také budovu, která stojí přímo na hranici, polovinou na jihu a polovinou na severu. Tato budova je zařízena k případným jednáním mezi oběma stranami. Nechybí zde dokonce ani dlouhý konferenční stůl umístěný přesně na hraniční čáře. Když jsme procházeli, severokorejský voják stál jen pár desítek centimetrů od nás, na druhé straně okna a strnule na nás zíral. Možná byl jenom zvědavý. Pokud měl však v úmyslu nás zastrašit, neuspěl. Já se dál soustředila na našeho průvodce a Bob se vesele usmíval. Tenhle zvláštní moment zachytil jeden fotograf a jeho snímek se ocitl na titulní stránce New York Times.

Při našich setkáních s Jihokorejci jsme společně s Bobem probírali kroky, jimiž bychom mohli zatlačit na Sever a odradit jej od dalších provokačních akcí. Shodli jsme se, že je zapotřebí rozhodné demonstrace síly, abychom uklidnili naše přátele a zároveň dali jasně najevo odhodlání Spojených států bránit bezpečnost v regionu. Oznámili jsme nové sankce i to, že letadlová loď námořnictva Spojených států George Washington se přesune ke korejským břehům a zapojí se do společných vojenských manévrů s Jihokorejským námořnictvem. Do cvičení se v průběhu čtyř dní zapojí celkem osmnáct lodí nesoucích nějaké dvě stovky letounů a okolo osmi tisíc amerických a jihokorejských vojáků. Toto námořní cvičení následně v Pchjongjangu i Pekingu vyvolalo poprask, který nám prozradil, že naše poselství bylo doručeno.

Toho večera uspořádal jihokorejský prezident I Mjong-bak pro mě a Boba večeři ve své oficiální rezidenci, takzvaném Modrém domě. Nejprve nám poděkoval, že v těžké hodině stojíme po boku Jižní Koreje, a poté, jak měl často ve zvyku, přirovnal svůj vlastní vzestup z dětství v chudobě k vývoji celé jeho země. Jižní Korea bývala chudší zemí než Severní Korea, ovšem s pomocí Spojených států a mezinárodního společenství se jí podařilo svoje hospodářství rozvinout – jedna z připomínek dědictví vůdčího postavení Ameriky v asijském regionu.

 

 

Dalším důležitým aspektem naší nové regionální strategie bylo větší zapojení Indie do politické scény asijsko-tichomořské oblasti. Přivedení další ohromné demokracie na plnohodnotné místo u regionálního stolu nám mohlo pomoci při přesvědčování dalších zemí, aby si místo následování čínského příkladu autokratického státního kapitalismu zvolily spíše cestu k politické a hospodářské otevřenosti.

Ráda vzpomínám na svoji první cestu do Indie v roce 1995, během níž mě doprovázela moje dcera Chelsea. Navštívily jsme jeden ze sirotčinců spravovaných Matkou Terezou, skromnou katolickou řádovou sestrou, která se díky své charitativní činnosti a dobrotě stala celosvětovou ikonou. Tento sirotčinec byl plný malých holčiček opuštěných někde na ulici nebo zanechaných u dveří, aby je tam mohly nalézt sestry; jelikož se nenarodily jako chlapci, pro své rodiny neměly žádnou hodnotu. Naše návštěva přinutila místní vládu k opravě špinavé cesty vedoucí k sirotčinci, což místní sestry považovaly za malý zázrak. Po smrti Matky Terezy v roce 1997 jsem vedla americkou delegaci na její pohřeb v Kalkatě. Přijeli jsme vzdát hold jejímu mimořádnému humanitárnímu odkazu. Její otevřenou rakev nesli přeplněnými ulicemi a prezidenti, ministerští předsedové a náboženští vůdci mnoha různých vyznání položili na její pohřební lafetu věnce bílých květin. Její nástupkyně mě později pozvala na soukromé setkání v sídle jejich řádu, Misionářek milosrdenství. V prosté, vápnem vybílené místnosti osvětlené pouze řadami plápolajících modlitebních svíček stály sestry ponořené do tiché modlitby v kruhu kolem uzavřené rakve, kterou sem, na místo posledního odpočinku, mezitím přenesli. K mému překvapení mě sestry vyzvaly, abych přednesla nějakou vlastní modlitbu. Chvilku jsem váhala, potom sklonila hlavu a poděkovala Bohu za tu výsadu poznat během jejího času zde na zemi osobně tuto drobnou, přitom však nesmírně silnou a dobrotivou ženu.

Moje první návštěva Indie v roli ministryně zahraničí proběhla v létě roku 2009. Během čtrnácti let od mojí první návštěvy se obchod mezi našimi zeměmi zvýšil z necelých 10 miliard dolarů na více než 60 miliard dolarů ročně, přičemž mohl pokračovat v růstu až na téměř 100 miliard dolarů v roce 2012. Vzájemné obchodní výměně sice stále bránil značný počet překážek a omezení, ovšem americkým firmám se pomalu dařilo získávat přístup na indické trhy a vytvářet tak pracovní místa i příležitosti pro lidi v obou zemích. Indické společnosti naopak investovaly ve Spojených státech a mnoho vysoce kvalifikovaných indických pracovníků žádalo o víza a pomáhalo nastartovat inovativní americká odvětví. Ve Spojených státech každoročně studovalo více než 100 tisíc mladých Indů. Někteří se poté vrátili, aby svoje zkušenosti vložili do práce ve své vlastní zemi, zatímco mnozí zůstali a dále přispívali americkému hospodářství.

V Novém Dillí jsem se setkala s širokým, průřezovým výběrem indické společnosti včetně ministerského předsedy Manmóhana Singha, předních podnikatelů i žen podnikatelek, vědců zabývajících se klimatem a energiemi a také studentů. Moc ráda jsem znovu viděla předsedkyni Strany indického národního kongresu Soniu Gándhíovou, již jsme poznali již během devadesátých let. Ona a premiér Singh mi vysvětlili, jak bylo po koordinovaných teroristických útocích v Bombaji v listopadu předešlého roku obtížné chovat se vůči Pákistánu zdrženlivě. Dali jasně najevo, že v případě opakování takového útoku zaujme jejich země vůči svému sousedovi mnohem aktivnější postoj. Indové pro útoky z 26. listopadu 2008 používali zkratku 26/11, aby tak připomněli naši vlastní tragédii z 11. září, pro kterou se vžilo označení 9/11. Na znamení solidarity s indickým lidem jsem se později v Bombaji rozhodla ubytovat ve starém elegantním hotelu Taj Mahal Palace, jednom z terčů příšerného útoku, který připravil o život 164 lidí včetně 138 Indů a čtyř Američanů. Svým pobytem na tomto místě i vzdáním holdu obětem během vzpomínkového obřadu jsem chtěla vyslat vzkaz, že se Bombaj nenechává zastrašit a zůstává otevřená obchodu.

V červenci 2011 jsem v ochromujícím letním vedru cestovala do indického přístavního města Čennaj na pobřeží Bengálského zálivu, významného obchodního centra ležícího na dohled klíčových obchodních a energetických tras jihovýchodní Asie. Žádný americký ministr zahraničí toto město ještě nikdy nenavštívil, já však chtěla ukázat, že chápeme, že Indie není jenom Dillí a Bombaj. V místní veřejné knihovně, mimochodem největší v zemi, jsem hovořila o roli Indie na světovém jevišti, zvláště v asijsko-tichomořském regionu. Indii s jihovýchodní Asií pojí pradávné vazby, od starověkých obchodníků, již se plavili Malackým průlivem, po hinduistické svatyně rozeseté po celém regionu. Doufali jsme, jak jsem prohlásila, že Indie nakonec překoná svůj zapeklitý konflikt s Pákistánem a stane se aktivnějším zastáncem demokracie a hodnot svobodného trhu v celé Asii. Jak jsem řekla obecenstvu v Čennaji, Spojené státy podporovaly indickou politiku „dívejme se k Východu“. Chtěli jsme, aby se stala také politikou „buďme Východu příkladem“.

Strategické základy našeho vztahu s Indií – společné demokratické hodnoty, naléhavé hospodářské požadavky doby i diplomatické priority – pomáhaly navzdory některým běžným „každodenním“ neshodám zájmy obou zemí nadále sbližovat. Vstupovali jsme do nové, zralejší etapy našeho vztahu.

 

 

Hlavním cílem naší asijské strategie byla podpora hospodářského růstu jdoucího ruku v ruce s politickými reformami. 21. století jsme chtěli proměnit v epochu, během níž se lidé po celé Asii nestanou pouze bohatšími, ale také svobodnějšími. Nepochybovala jsem, že větší svoboda může uspíšit i větší prosperitu.

Mnoho zemí z regionu se potýkalo s otázkou, který model vládnutí nejlépe vyhovuje jejich společnosti a různým specifickým okolnostem. Vzestup Číny, s jejím mixem autoritářství a státního kapitalismu, poskytoval některým státníkům v regionu atraktivní příklad. Často jsme slýchali, že zatímco v jiných částech světa snad demokracie může fungovat dobře, v Asii není doma. Tito kritici tvrdili, že nejde dohromady s minulostí této oblasti, či že je snad přímo antitezí tradičních asijských hodnot.

Podobné teorie však vyvracelo množství opačných příkladů. Japonsko, Malajsie, Jižní Korea, Indonésie a Tchaj-wan, to vše byly demokratické společnosti, jež svým lidem přinesly ohromné ekonomické výhody. Podle nevládní organizace Freedom House byla Asie v letech 2008 až 2012 jediným regionem na světě dosahujícím stabilního posilování politických práv a občanských svobod. Například volby na Filipínách v roce 2010 sklidily všeobecnou chválu za významné zlepšení demokratičnosti oproti volbám předcházejícím a nový prezident Benigno Aquino III. se pustil do intenzivního boje s korupcí a za větší transparentnost. Filipíny byly ceněným spojencem Spojených států, a když zemi koncem roku 2013 postihl hrozivý tajfun, naše partnerství mohlo zajistit okamžité zahájení společných záchranných akcí pod vedením amerického námořnictva. A samozřejmě zde byla i Barma. Postupná demokratizace předvídaná indonéským prezidentem Yudhoyonem byla v polovině roku 2012 v plném proudu a desítky let v domácím vězení držené svědomí národa, opoziční politička Aun Schan Su Ťij, zasedala v barmském parlamentu.

Našly se však i jiné, méně povzbuzující příklady. Až příliš velký počet asijských vlád nadále odolával reformám, omezoval přístup svých občanů k myšlenkám a informacím a uvrhoval je do vězení za vyjadřování nesouhlasných názorů. Severní Korea zůstávala i pod vedením Kim Čong-una nejuzavřenějším a nejrepresivnějším státem světa. Kim vlastně situaci v zemi ještě zhoršil, byť si něco takového už skoro ani nejde představit. Kambodža a Vietnam udělaly jisté pokroky, ovšem stále nedostatečné. Při návštěvě Vietnamu v roce 2010 jsem se dozvěděla, že několik dnů před mým příjezdem byla zadržena skupina předních bloggerů. Během mých setkání s vietnamskými představiteli jsem vyjádřila konkrétní znepokojení nad svévolným porušováním základních svobod, včetně zatýkání a přísných trestů ukládaných nápadně často politickým disidentům, právníkům, bloggerům, katolickým aktivistům a buddhistickým mnichům a řeholnicím.

V červenci 2012 jsem podnikla další dlouhé turné napříč regionem, kterým jsem tentokrát chtěla zdůraznit, že demokracie a prosperita jsou spojené nádoby. Cestu jsem znovu zahájila v Japonsku, jedné z nejstabilnějších a nejbohatších demokracií na světě, a poté jsem navštívila Vietnam, Kambodžu a Laos, kde jsem se stala po dlouhých sedmdesáti sedmi letech prvním americkým ministrem zahraničí, jehož noha vkročila na půdu této země.

Ze své krátké návštěvy Laosu jsem odjížděla se dvěma celkovými dojmy. Zaprvé, Laos stále pevně svírala místní komunistická strana, sama pod sílící hospodářskou a politickou kontrolou Číny. Peking tohoto vztahu využíval k těžbě přírodních zdrojů a prosazování stavebních projektů, jež průměrnému Laosanovi přinášely pramálo užitku. Zadruhé, Laos stále platil strašlivou cenu za rozsáhlé bombardování, které Spojené státy na jeho území prováděly během vietnamské války. Země si tak vysloužila děsivé prvenství „nejmasivněji bombardovaného státu světa“. Proto jsem ve Vientiane navštívila Agenturou Spojených států amerických pro mezinárodní rozvoj (USAID) podporovaný projekt poskytující protézy a rehabilitaci tisícům dospělých i dětí, již stále přicházejí o končetiny vinou kazetových bomb rozesetých po plné třetině laoského území, z nichž se dosud podařilo objevit a deaktivovat pouhé jedno procento. Domnívala jsem se, že Spojené státy mají v této otázce k zemi trvalý závazek, a povzbudilo mě, když Kongres v roce 2012 ztrojnásobil finanční podporu k urychlení prací na odstraňování těchto bomb.

Zlatým hřebem této cesty po Asii z léta 2012 bylo Mongolsko, které jsem poprvé navštívila již v roce 1995 a byla to nezapomenutelná zkušenost. Odlehlá země vměstnaná mezi severní Čínou a Sibiří tehdy zažívala krušné časy.

Sověti se během své desítky let trvající nadvlády snažili na tuto kočovnou společnost naroubovat stalinskou kulturu. Když podpora Moskvy ustala, hospodářství se zhroutilo. Mě však stejně jako mnoho jiných návštěvníků okouzlila drsná krása mongolské přírody, s jejími nekonečnými a větrem ošlehávanými stepmi, i energie, odhodlání a pohostinnost místních lidí. V tradičním mongolském stanu jurtě mi rodina kočovníků nabídla misku zkvašeného kobylího mléka, které chutnalo jako teplý neochucený jogurt ze starých časů. Dojem na mě udělali i studenti, občanští aktivisté a vládní představitelé, s nimiž jsem se setkala v hlavním městě, a jejich odevzdání se úkolu transformovat komunistickou diktaturu jedné strany v pluralitní, demokratický politický systém. Nečekala je snadná cesta, byli však pevně odhodlaní se o to pokusit. Řekla jsem jim, že až napříště někdo vyjádří své pochybnosti o schopnosti demokracie zapustit kořeny na nepravděpodobných místech, odvětím mu: „Tak se jeďte podívat do Mongolska! Jeďte se podívat na lidi ochotné demonstrovat v teplotách pod bodem mrazu a cestovat nesmírné vzdálenosti, aby mohli ve volbách odevzdat své hlasovací lístky.“

Když jsem se o sedmnáct let později vrátila, v samotném Mongolsku i jeho sousedství se mnohé změnilo. Překotný vývoj Číny a její neukojitelná poptávka po přírodních zdrojích způsobily v Mongolsku, zemi obdařené obrovskými zásobami mědi a dalších minerálů, učiněný těžařský boom. Hospodářství v roce 2011 rostlo závratným sedmnáctiprocentním tempem, přičemž někteří odborníci předpovídali, že Mongolsko v příštích deseti letech zaznamená rychlejší růst než kterákoliv jiná země na světě. Většina lidí byla stále chudá a mnozí si uchovali svůj kočovný způsob života, ovšem globální ekonomika, která se druhdy z místní perspektivy jevila tak vzdálená, dorazila v plné síle.

Při vjezdu do kdysi ospalého hlavního města Ulánbátaru jsem žasla nad jeho proměnou. Ze změti tradičních jurt a starých sovětských paneláků se nyní tyčily skleněné mrakodrapy. Vojáci oblečení do tradičních mongolských oděvů vartovali na Süchbátarově náměstí ve stínu nově otevřeného obchodu Louise Vuittona. Kolem obří sochy Čingischána, mongolského válečníka ze 13. století, jehož říše zabírala větší územní rozlohu než jakákoliv jiná v dějinách, jsem vešla do Vládního paláce, rozlehlého památníku stalinistické éry. Sověti Čingischánův kult osobnosti potlačovali, středověký panovník se však nyní jako mstitel vrátil s ještě větší silou. Uvnitř jsem se setkala s prezidentem Cachjagínem Elbegdordžem, který mne uvítal ve své slavnostní jurtě. V útrobách vládní budovy ze stalinistické éry jsme tak seděli v tradičním stanu kočovníků a probírali budoucnost rychle rostoucí asijské ekonomiky. Tomu už říkám srážka dvou světů!

Mongolská demokracie od mojí první návštěvy v roce 1995 obstála. V zemi mezitím proběhlo šest úspěšných parlamentních voleb. Mongolští kandidáti ze všech stran politického spektra v televizi otevřeně a s vervou debatovali o svých názorech. Dlouho očekávaný zákon o svobodě informací umožňoval občanům dívat se pod ruce jejich vlády. Vedle tohoto pokroku byl ale i důvod k obavám. Těžařský boom zhoršoval problémy s korupcí a nerovností a o svého náhle cenného souseda se stále více zajímala také Čína. Mongolsko jako by se ocitlo na křižovatce: mohlo buď pokračovat demokratickou cestou a využít svých nových prostředků ke zvýšení životních standardů všech svých občanů, nebo se nechat zatáhnout do sféry vlivu Pekingu a zakusit ty nejhorší ukrutnosti „surovinové kletby“. Doufala jsem, že naše mongolské partnery od druhé možnosti odradím a přesvědčím je, aby zvolili tu první.

Načasování cesty bylo dobré. Společenství demokracií, mezinárodní organizace založená v roce 2000 pod vedením tehdejší ministryně Albrightové s cílem podporovat rozvoj nově vznikajících demokracií, zvláště těch v bývalém sovětském bloku, právě v Ulánbátaru pořádalo summit. Mohl se stát dobrou příležitostí k posílení mongolského demokratizačního procesu a vyslání vzkazu o důležitosti demokracie a lidských práv napříč celou Asií. Takový vzkaz by dopadl přímo na čínský dvorek.

Že Čína v Asii představuje epicentrum antidemokratického hnutí, není žádným tajemstvím. Nobelovu cenu míru za rok 2010 získal uvězněný čínský bojovník za lidská práva Liou Siao-po a celý svět si během slavnostního ceremoniálu v Oslu všiml jeho prázdného křesla. Osobně jsem následně varovala, že by se věznění laureáta Nobelovy ceny mohlo stát „symbolem nenaplněného potenciálu a nesplněného slibu velkého národa“. Jenže v roce 2011 se situace jenom dále zhoršovala. Během několika prvních měsíců byly svévolně zadrženy a uvězněny desítky právníků hájících veřejný zájem, spisovatelů, umělců, intelektuálů a aktivistů. Nechyběl mezi nimi ani dosud prominentní umělec Aj Wej-wej, v jehož případu jsem se spolu s dalšími angažovala.

Ve svém ulánbátarském projevu jsem vysvětlila, proč je demokratická budoucnost pro Asii správnou volbou. Odpůrci demokracie v Číně a na dalších místech argumentovali, že demokracie puštěním chaotických společenských sil ze řetězu ohrozí stabilitu. My jsme však měli víc než dost příkladů z celého světa, že demokracie stabilitu naopak podporuje. Je pravdou, že tvrdé potírání svobody projevu a udržování přísné kontroly nad tím, co lidé čtou, říkají nebo vidí, může vytvářet iluzi bezpečnosti, jenže všechny iluze časem vadnou, zatímco touha lidí po svobodě nikdy. Oproti tomu demokracie společnostem poskytuje zásadně důležitý bezpečnostní ventil. Umožňuje lidem vybírat si svoje politické vůdce, těmto politikům pak dodává legitimitu k provádění obtížných, ale nezbytných rozhodnutí pro národní dobro a menšinám dovoluje vyjadřovat pokojně jejich názory.

Další argument, který jsem chtěla vyvrátit, zněl, že demokracie je privilegiem náležícím bohatým zemím a že rozvíjející se ekonomiky musí upřednostnit růst a teprve poté se starat o demokracii. Čína byla často zmiňována jako ukázkový příklad země, jež dosáhla hospodářského úspěchu bez významnější politické reformy. Ovšem i tento argument byl „krátkozraký a nakonec stejně neudržitelný“, prohlásila jsem. „Z dlouhodobého hlediska nemůžete dosáhnout ekonomické liberalizace bez liberalizace politické. Země, jež chtějí být otevřené byznysu, ale uzavřené svobodě vyjadřování, zjistí, že takový přístup má také svoje náklady.“ Inovace a podnikání bez svobodné směny myšlenek a silné vlády zákona chřadnou.

Přislíbila jsem, že Spojené státy budou silným partnerem všem státům Asie i celého světa oddaným lidským právům a základním svobodám. Dlouhá léta jsem opakovala to svoje „Tak se jeďte podívat do Mongolska!“ a potěšilo mě, že jsem nemluvila jen tak do větru. Úvodník novin Washington Post mezitím doma v Americe hlásal, že můj projev přinesl „naději, že soustředění Spojených států na Asii neskončí u pouhého ukazování svalů a stane se mnohovrstevnatým přístupem odpovídajícím komplexitě problematiky vzestupu Číny coby novodobé supervelmoci.“ Nicméně v Číně se do práce okamžitě pustili cenzoři a všechny zmínky o mém projevu vymazali z internetu.
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Čína: Neprozkoumané vody

 

 

Jako mnozí Američané jsem se na Čínu poprvé skutečně zaměřila v roce 1972, když prezident Richard Nixon podnikl svoji historickou cestu přes Pacifik. Já a můj manžel jsme tehdy byli studenty práv bez televize, a tak jsme si vyrazili pronajmout jednu přenosnou, s anténou připomínající králičí uši. Dovlekli jsme přístroj zpátky do našeho bytu a každý večer jej ladili, abychom mohli sledovat scény ze země, jež po celý náš dosavadní život zůstávala skryta jako za neproniknutelnou zdí. Byla jsem uchvácená a hrdá na všechno, čeho Amerika během „týdne, co změnil svět“, jak svoji cestu označil prezident Nixon, dosáhla.

Při zpětném pohledu je jasné, že obě strany podstoupily ohromný risk. Pouštěly se do neznáma, navíc na vrcholu studené války. Jakýkoliv projev slabosti, v našem případě „měkkosti ke komunismu“, si státníci na obou stranách mohli doma tvrdě odskákat vážnými politickými důsledky. Ovšem muži, kteří cestu dojednali, Henry Kissinger za Spojené státy a Čou En-laj za Čínu, i jejich nadřízení, prezident Nixon a čínský vůdce Mao Ce-tung, si spočítali, že potencionální výhody převažují nad riziky. (Později jsem s Henrym žertovala, jaké to měl štěstí, že v době jeho první tajné cesty do Pekingu ještě neexistovaly žádné chytré telefony a sociální média. Představte si, že by se ministr zahraničí o něco podobného pokusil dnes.) Když však v dnešní době jednáme se státy, s jejichž politikou nesouhlasíme, ale přitom potřebujeme jejich spolupráci, nebo když se chceme vyhnout tomu, aby se odlišné názory a soupeření zvrhly do otevřeného konfliktu, pouštíme se do podobných kalkulací jako kdysi Kissinger a jeho současníci.

Vztah mezi Spojenými státy a Čínou je dodnes plný výzev. Představujeme dvě velké, složité země s naprosto odlišnými dějinami, politickými systémy i světonázory, jejichž ekonomiky a budoucnosti se nicméně staly hluboce provázanými. Není to vztah, který by úhledně zapadal do škatulek jako „přítel“ nebo „rival“, a takovým patrně zůstane navždy. Plavíme se neprobádanými vodami. Udržet kurz a vyhnout se mělčinám a vírům si žádá jak spolehlivého kompasu, tak pružnosti k častým úpravám kurzu, včetně občas bolestných výměnných obchodů. Když budeme na jedné frontě příliš tlačit, můžeme tím ohrozit jinou. A obdobně, příliš ukvapeným kompromisem nebo vyhověním nějakému požadavku si můžeme „zadělat“ na budoucí agresi. Při nutnosti zvažovat všechny tyto aspekty je snadné pustit ze zřetele skutečnost, že naše protějšky na druhé straně barikády také čelí svým vlastním tlakům a naléhavým požadavkům. Čím více budou obě strany k překlenutí propastí ve vzájemném porozumění a ke sblížení svých zájmů následovat příkladu oněch výše zmíněných nebojácných diplomatů let minulých, tím větší budou naše šance, že se posuneme vpřed.

 

 

Moje první cesta do Číny v roce 1995 patří k nejpamátnějším v mém životě. Čtvrtá světová konference o ženách, na které jsem prohlásila, že „lidská práva jsou práva žen a práva žen jsou lidská práva“, pro mne byla hlubokým zážitkem. Tvrdou ruku čínské cenzury jsem pocítila, když vláda zablokovala vysílání mého projevu ve státní televizi a rozhlase, i v samotném konferenčním centru. Většina mého projevu se týkala práv žen, vyslala jsem však také vzkaz čínským úřadům, které vykázaly s konferencí související akce pro aktivisty občanské společnosti na oddělené místo v okrajovém městském obvodu Chuaj-žou, plnou hodinu jízdy z centra Pekingu, a ženám z Tchaj-wanu a Tibetu znemožnily účast úplně. „Svoboda znamená právo lidí shromaždovat se, organizovat se a otevřeně debatovat,“ prohlásila jsem z pódia. „Znamená respektování názorů těch, již možná nesouhlasí s názory jejich vlád. Svoboda znamená neoddělovat občany od jejich blízkých, nevěznit je, netýrat a neupírat jim jejich svobodu či důstojnost za to, že svobodně vyjádřili svoje myšlenky nebo názory.“ Byla to ostřejší slova, než jaká obvykle používají američtí diplomaté, zvláště na čínské půdě, a část lidí z tehdejší administrativy Spojených států na mne naléhala, abych přednesla nějaký jiný projev nebo dokonce nemluvila vůbec. Já však pokládala za významné zasadit se o demokratické hodnoty a lidská práva právě na místě, kde byly vážně ohrožovány.

V červnu 1998 jsem se do Číny vrátila na delší dobu. Chelsea a moje maminka nás tentokrát s Billem doprovázely na oficiální státní návštěvě. Číňané požadovali formální uvítací ceremoniál na náměstí Nebeského klidu, kde tanky v červnu 1989 rozdrtily prodemokratické demonstrace. Bill zvažoval odmítnutí žádosti, aby to nevypadalo, že tuto ošklivou kapitolu čínských dějin ignoruje nebo dokonce schvaluje, nakonec však usoudil, že jeho poselství o lidských právech se možná Čínou roznese snáze, když se bude chovat jako zdvořilý host. Číňané nás na oplátku překvapili povolením necenzurovaného přenosu Billovy tiskové konference s prezidentem Ťiang Ce-minem, během níž došlo i na obsáhlou výměnu názorů ohledně lidských práv, včetně tabuizovaného tématu Tibetu. Vysílali rovněž Billův projev ke studentům Pekingské univerzity, ve kterém zdůraznil, že „skutečná svoboda obnáší více než pouze ekonomickou svobodu“.

Z této cesty jsem se domů vrátila s přesvědčením, že pokud Čína časem přijme reformy a modernizaci, mohla by se stát konstruktivní světovou mocností a významným partnerem Spojených států. Nemělo to však být snadné a Amerika musela ve vztazích s tímto sílícím národem nadále postupovat chytře a ostražitě.

Coby ministryně zahraničí jsem se do Číny vrátila v únoru 2009 s cílem vybudovat vztah dost odolný na to, aby jej nerozviklaly ani nevyhnutelné rozepře a případné krize všeho druhu, které by v budoucnu mohly nastat. Vztah s Čínou jsem rovněž chtěla zasadit do naší širší asijské strategie a zapojit Peking do regionálních multilaterálních organizací takovým způsobem, který by jej motivoval ke spolupráci s jeho sousedy v souladu s dohodnutými pravidly. Zároveň jsem chtěla Číně ukázat, že už není jediným centrem naší pozornosti v regionu a že kvůli získání lepších obchodních podmínek neobětujeme naše hodnoty nebo naše tradiční spojence. Čína se navzdory svému impozantnímu hospodářskému růstu a pokrokům ve vojenské kapacitě stále ještě ani nepřiblížila překonání Spojených států coby nejmocnějšího státu v asijsko-tichomořské oblasti. Byli jsme připraveni jednat z pozice síly.

Před přeletem z Jižní Koreje do Pekingu jsem zasedla k poradě s pracovníky našeho tiskového oddělení. Řekla jsem jim, že bych chtěla zdůraznit spolupráci na řešení světové ekonomické krize, v oblasti změn klimatu a v bezpečnostních otázkách, jako je Severní Korea a Afghánistán. Po vyjmenování hlavních bodů naší agendy jsem dodala, že na stole nebudou chybět ani citlivá témata Tchaj-wanu, Tibetu a lidských práv. „Moc dobře víme, co nám na to řeknou,“ konstatovala jsem.

Samozřejmě, že jsem se nemýlila. Američtí diplomaté zaváděli řeč na tyto otázky po dlouhá léta a Číňané byli ve svých odpovědích dosti předvídatelní. Vzpomínala jsem na svou plamennou diskusi s někdejším prezidentem Ťiangem o čínském zacházení s Tibetem během státní večeře v Bílém domě, kterou jsme pro něho s Billem pořádali v říjnu 1997. Již dříve jsem se setkala s dalajlámou, abych s ním probrala neutěšenou situaci Tibetu, a nyní jsem prezidenta Ťianga požádala, aby mi vysvětlil příčiny čínské represe. „Číňané jsou osvoboditeli tibetského lidu. V našich knihovnách jsem četl historické knihy, a proto vím, že Tibeťanům se nyní daří lépe než předtím,“ odpověděl. „Ale co jejich tradice a právo praktikovat jejich náboženství tak, jak sami chtějí?“ nenechala jsem se odbít. Rozhodně trval na tom, že Tibet je součástí Číny, a chtěl vědět, proč Američané tyto „nekromanty“ (vyvolavače duchů mrtvých) obhajují. Tibeťané „byli oběťmi náboženství. Nyní jsou osvobozeni od feudalismu,“ prohlásil.

Proto jsem si nedělala žádné iluze stran toho, co budou čínští představitelé říkat, až tato témata při našich jednáních znovu nadnesu. Bylo mi také jasné, že hluboké rozdílnosti názorů na oblast lidských práv nemohou při šíři a komplexnosti našeho vztahu s Čínou vylučovat jednání ve všech ostatních záležitostech. Museli jsme být schopni postavit se rozhodně za disidenty, ale přitom nadále usilovat o spolupráci v otázkách hospodářství, změn klimatu a šíření jaderných zbraní. Takového přístupu jsme se drželi už od Nixonovy cesty do Číny. Moje vyjádření přesto podle mnoha interpretací znamenala, že lidská práva nebudou prioritou Obamovy administrativy, a Číňané je tak mohou klidně ignorovat. Jak ukázaly budoucí události, nic nemohlo být vzdálenější realitě. I tak ale šlo o cennou lekci: nyní, když jsem byla šéfkou americké diplomacie, mohl být každý výrok podroben pitvání na zcela nové úrovni, a dokonce i pronášení zdánlivě naprosto samozřejmých pravd mohlo způsobit hotové mediální šílenství.

Od mojí předcházející návštěvy uběhla už více než dekáda a cesta Pekingem připomínala sledování zrychleného filmu. Kde se druhdy dalo zahlédnout jen pár výškových budov, se nyní proti obloze tyčil nablýskaný nový olympijský komplex a nekonečné věže se sídly nadnárodních firem. Ulice kdysi plné jízdních kol byly nyní přecpány automobily. Během pobytu v Pekingu jsem se setkala se skupinou aktivistek, z nichž některé jsem poznala již v roce 1998. Tenkrát jsme se s ministryní Albrightovou mačkaly v přeplněné kanceláři právní pomoci a naslouchaly vyprávění o jejich snaze vydobýt ženám právo disponovat vlastním majetkem, moci mluvit do sňatku nebo rozvodu a vůbec být brány jako rovnocenní občané. O více než deset let později se jejich počet i záběr jejich společného úsilí rozrostl. Nyní zde byly aktivistky, které již nebojovaly pouze za ženská práva v oblasti zákonů a soudnictví, ale také za jejich práva environmentální, zdravotní a ekonomická.

Patřila k nim také doktorka Kao Jao-ťie, drobounká dvaaosmdesátiletá dáma, kterou vláda obtěžovala kvůli tomu, že otevřeně promlouvala o problematice AIDS v Číně a odhalila také tutlaný skandál s infikovanou krví. Při našem prvním setkání jsem si všimla jejích maličkých chodidel – v dětství podstoupila tradiční čínské svazování chodidel – a žasla nad jejím příběhem. Přečkala občanskou válku, Kulturní revoluci, domácí vězení i nucené rozdělení rodiny a nikdy neucukla před povinností pomáhat co největšímu počtu svých spoluobčanů chránit se před chorobou AIDS.

V roce 2007 jsem se u prezidenta Chu Ťin-tchaa přimlouvala, aby doktorka Kao mohla přicestovat do Washingtonu a převzít zde cenu, jelikož místní čínské úřady se jí v cestě snažily zabránit. Od té doby uplynuly dva roky a ona stále čelila státnímu útlaku. Přesto mi pověděla, že se svého boje za větší transparentnost a odpovědnost úřadů nehodlá vzdát. „Je mi už osmdesát dva let. Už tady stejně moc dlouho nebudu,“ prohlásila. „Tohle je důležitá věc. Nebojím se.“ Krátce po mojí návštěvě byla doktorka Kao přinucena Čínu opustit. Nyní žije v New Yorku, kde nadále píše a přednáší o problému AIDS ve své zemi.

Většinu času mojí první návštěvy Pekingu v roli ministryně zahraničí zabrala seznamovací setkání s vysokými čínskými představiteli. V klidném a tradičním hotelovém komplexu Tiao-jü-tchaj, kde během svojí slavné návštěvy bydlel prezident Nixon a kde jsme se při naší cestě v roce 1998 ubytovali i my, jsem se u oběda setkala se členem Státní rady Taj Ping-kuem. Taj se společně s ministrem zahraničí Jang Ťie-čch´im stali mými hlavními protějšky v čínské vládě. (V čínském systému je člen Státní rady nadřazen ministrovi, v hierarchii stojí hned za vicepremiérem.)

Kariérní diplomat a mistr zákulisních pletich v rámci čínské mocenské struktury Taj měl blízko k prezidentovi Chu Ťin-tchaovi. Na pověst člověka z provincie, jenž vystoupal až do takto významného postavení, byl náležitě hrdý. Díky pravidelnému cvičení a dlouhým pěším pochodům, které mi vřele doporučoval, měl tento malý a podsaditý muž navzdory postupujícímu věku stále energie na rozdávání a těšil se výbornému zdraví. Historii a filozofii probíral se stejnou lehkostí jako aktuální události. Henry Kissinger mi jednou řekl, jak vysoce si svého vztahu s Tajem, jehož považoval za jednoho z nejpozoruhodnějších a nejliberálnějších čínských představitelů, s nímž měl kdy co do činění, cení. Taj uvažoval o velkém kyvadle dějin a souhlasně zopakoval přísloví, jehož jsem užila ve svém projevu na půdě Společnosti pro Asii: „Když jste spolu na jedné lodi, přeplujte řeku společně a v míru.“ Když jsem mu řekla, že Spojené státy a Čína podle mého názoru musejí napsat novou odpověď na starodávnou otázku, co se děje, když se etablovaná mocnost potká s mocností na vzestupu, nadšeně souhlasil a moji formulaci často opakoval. Po celé dějiny tento scénář často vedl ke konfliktu, naším úkolem tudíž bylo nastavit kurz tak, abychom se udržením soupeření v přijatelných mezích a podporou maximální možné spolupráce podobnému konci vyhnuli.

S Tajem jsme se o to okamžitě začali snažit a v následujících letech jsme spolu často hovořili. Někdy jsem musela poslouchat obsáhlé, sarkasmem prošpikované, ovšem vždy s úsměvem podávané přednášky o všem, co Spojené státy v Asii dělají špatně. Jindy jsme spolu do hloubky a osobně mluvili o nutnosti vystavět v zájmu budoucích generací vztah mezi Čínou a USA na pevném základě. Během jedné z mých prvních návštěv Pekingu mi Taj předal hezky a pozorně vymyšlené osobní dárky pro Chelsea a moji matku, čímž dalece přesáhl běžný diplomatický protokol. Když příště dorazil do Washingtonu, oplatila jsem mu to dárkem pro jeho jedinou vnučku, který jej zjevně velmi potěšil. Při jednom z prvních setkání najednou vytáhl malou fotografii holčičky a ukázal mi ji se slovy: „Kvůli nim to všechno děláme.“ Takovým postojem zahrál na strunu mého soucitu. Do veřejné služby mě přivedl v první řadě zájem o blaho dětí. Coby ministryně zahraničí jsem měla šanci činit svět o něco bezpečnějším a život dětí v Americe i na celém světě včetně Číny o něco lepším. Vznímala jsem to jako životní příležitost i závazek. Skutečnost, že Taj moje zanícení sdílel, se stala základem našeho trvalého pouta.

Ministr zahraničních věcí Jang Ťie-čch´ začínal jako tlumočník a poté postupně stoupal žebříčkem čínského diplomatického sboru. Jeho vynikající angličtina nám během našich mnohých osobních setkání i telefonátů umožňovala vést dlouhé, občas i dosti bouřlivé rozhovory. Svoji pečlivě budovanou masku diplomata odkládal jen zřídkakdy, ovšem tu a tam se mi za ní přece podařilo zahlédnout skutečného člověka. Jednou mi vyprávěl, že coby kluk vyrůstající v Šanghaji sedával v nevytopené třídě, třásl se zimou a ruce měl tak zmrzlé, že v nich ani neudržel pero. Z této jeho cesty z vymrzlé školní budovy až na ministerstvo zahraničí vyvěrala jeho silná osobní hrdost na čínský pokrok. Byl nesmlouvavým nacionalistou, takže mezi námi proběhla slušná řádka dosti napjatých názorových výměn, zvláště ohledně zapeklitých témat Severní Koreje, Jihočínského moře a územních sporů s Japonskem.

Jednou pozdě večer během jednoho z našich posledních rozhovorů v roce 2012 se Jang začal rozplývat nad mnoha vynikajícími úspěchy Číny, včetně její dominance ve sportu. Od letních olympijských her v Londýně uplynul teprve asi měsíc a já jsem taktně poukázala na fakt, že nejvíce medailí ze všech zúčastněných zemí ve skutečnosti získala Amerika. Jang kontroval tvrzením, že za „nepřízeň štěstěny“ může mimo jiné absence zraněné basketbalové hvězdy Jao Minga v čínském národním týmu. Potom zažertoval, že by se měla konat také „diplomatická olympiáda“ s disciplínami jako „nacestované kilometry“; to by prý Spojeným státům přineslo přinejmenším jeden cenný kov navíc.

Při našem prvním rozhovoru v únoru 2009 Jang nadnesl jedno téma, které jsem nečekala a které mu evidentně nedávalo spát. Číňané se v té době připravovali na pořádání velké mezinárodní výstavy Expo, nástupkyně dřívějších Světových výstav, jež se měla konat již v květnu 2010. Každý stát světa měl za úkol vybudovat ve výstavním areálu pavilon sloužící k představení toho nejlepšího z jeho kultury a tradic. Pouze dvěma státům se nedařilo účast realizovat: maličké Andoře a nám. Číňané to vnímali jako projev neúcty a také příznak amerického úpadku. Zjištění, že se na rozdíl od ostatních nechystáme předvést, co dokážeme, mě překvapilo. Jangovi jsem proto oficiálně slíbila, že zajistím důstojné zastoupení Spojených států.

Záhy jsem zjistila, že Pavilon USA je bez peněz, daleko pozadu za časovým plánem, a pokud se situace dramaticky nezmění, zůstane s velkou pravděpodobností nedokončen. To rozhodně nebyl dobrý způsob, jak Asii představit americkou sílu a hodnoty. Dostavbu pavilonu, což znamenalo získat v rekordně krátké době značné finanční prostředky a podporu ze soukromého sektoru, jsem tedy učinila svojí osobní prioritou.

Pustili jsme se do toho a v květnu 2010 už jsem se mohla připojit k milionům dalších návštěvníků z celého světa na prohlídce Expa. Pavilon Spojených států se stal přehlídkou amerických výrobků a příběhů názorně ukazujících některé z nejcennějších hodnot naší země: vytrvalosti, rozmanitosti a vynalézavosti. Ze všeho nejvíc mne však ohromili američtí studenti, kteří na výstavě dobrovolně pracovali jako pořadatelé a průvodci. Tito mladí lidé všeho původu a ze všech společenských vrstev reprezentovali celé spektrum amerického národa, a přitom všichni hovořili mandarínskou čínštinou. Mnoho čínských návštěvníků ohromilo, když slyšeli, jak Američané s takovým nadšením mluví jejich řečí. Zastavovali se na kus řeči, kladli otázky, vyprávěli vtipy a historky. Znovu se tak ukázalo, že prosté osobní kontakty mohou pro vztahy Spojených států a Číny udělat zrovna tolik nebo dokonce více než většina diplomatických jednání a do posledního detailu připravených summitů.

Po rozhovorech s Taj Ping-kuem a Jang Ťie-čch´em jsem během této návštěvy v únoru 2009 měla příležitost setkat se odděleně také s prezidentem Chu Ťin-tchaem a předsedou vlády Wen Ťia-paem. Tito nejvyšší představitelé byli na rozdíl od Taje a Janga svázanější protokolem a při neformálním rozhovoru se zjevně necítili úplně ve své kůži. Čím výše jste stoupali po mocenském žebříčku, tím více Číňanům záleželo na předvídatelnosti, formálnosti a uctivém dekoru. Nepřáli si žádná překvapení. Na vzhledu záleželo. V rozhovorech se mnou se chovali zdvořile a obezřetně, snad se měli i trochu na pozoru. Zkoumali mě úplně stejně, jako jsem já zkoumala je.

Chu se jinak choval celkem vlídně a dal najevo, jak si cení mého rozhodnutí navštívit Čínu takto záhy po usednutí do ministerského křesla. Byl nejmocnějším mužem v zemi, chyběla mu však autorita jeho předchůdců, jako byl Teng Siao-pching nebo Ťiang Ce-min. Chu působil spíše jako odměřený předseda představenstva než jako praktický a přímo jednající generální ředitel. Otázkou pak zůstávalo, nakolik skutečně ovládá celou chobotnici aparátu komunistické strany, zvláště když přijde na armádní záležitosti.

Premiér (a muž číslo dva v mocenské pyramidě) se usilovně snažil dostát své přezdívce „dědeček Wen“ a ukazovat vlastní zemi i celému světu laskavou a příjemnou tvář. V soukromí však uměl být docela ostrý, zvláště když tvrdil, že za světovou finanční krizi jsou odpovědny výhradně Spojené státy, nebo když smetával ze stolu jakoukoliv kritiku různých čínských politik. Nikdy se nechoval vyloženě útočně, byl však sarkastičtější, než by se podle jeho veřejné image mohlo zdát.

Při svých prvních setkáních s těmito státníky jsem navrhla, abychom hospodářský dialog mezi Čínou a Spojenými státy zahájený bývalým ministrem financí Hankem Paulsonem učinili také dialogem strategickým a pokryli tak mnohem širší škálu problémů a přivedli k jednomu stolu ještě více odborníků i politiků z celého spektra našich vládních orgánů. Nemyslela jsem to jako záminku k založení pouhého debatního klubu na vysoké úrovni, či snad dokonce k tomu, aby se moje ministerstvo zahraničí mohlo do již zahájených rozhovorů „vetřít“. Věděla jsem, že pravidelná jednání, v podstatě prestižně obsazený řídící výbor pro vztahy obou zemí, by mohla rozšířit naši spolupráci i do nových oblastí a přispět k vybudování větší důvěry a flexibility. Tvůrci politiky na obou stranách by se poznali a zvykli by si pracovat společně. Otevřená komunikace by následně snižovala pravděpodobnost nedorozumění a eskalace napětí. Zmenšila by se tím pravděpodobnost, že budoucí rozpory zmaří všechno ostatní, co společně potřebujeme udělat.

Začátkem února 2009 jsem během oběda konaného na ministerstvu zahraničí tuto myšlenku probrala s nástupcem Hanka Paulsona ve funkci ministra financí, Timem Geithnerem. Tima jsem poznala a oblíbila si jej, když působil jako prezident newyorské pobočky FEDu (Federální rezervní systém USA). S Asií měl bohaté zkušenosti a dokonce trochu hovořil mandarínskou čínštinou, což z něj dělalo ideálního partnera při budování našeho nového vztahu s Čínou. Timovi slouží ke cti, že můj návrh na rozšířený dialog nevnímal jako vpád do rajonu ministerstva financí – přičemž vlastní píseček ve Washingtonu pochopitelně platí za vzácnou komoditu. Viděl to stejně jako já: jako šanci spojit síly našich resortů, zvláště v době, kdy světová finanční krize více než kdy jindy smazávala hranici mezi ekonomikou a bezpečností. V případě souhlasu druhé strany, Číňanů, jsme tomuto nově spojenému dialogu měli společně s Timem předsedat.

Při návštěvě Pekingu jsem byla připravena na neochotu, ba přímo odmítnutí. Koneckonců, Číňané se k projednávání citlivých politických témat nijak nehrnuli. A přece se ukázalo, že o kontakt se Spojenými státy na této vyšší úrovni stojí už o poznání více a usilují, slovy prezidenta Chu Ťin-tchaa, o „pozitivní a komplexní vztah založený na vzájemné spolupráci“.

Náš Strategický a ekonomický dialog se časem stal modelem, který jsme uplatňovali i ve vztazích s dalšími nastupujícími globálními mocnostmi, od Indie po Jižní Afriku a Brazílii.

 

 

Hlavní doktrínou čínské zahraniční politiky byla po celá desetiletí rada prezidenta Teng Siao-pchinga: „Klidně pozorujte, k problémům přistupujte s rozvahou, držte postavení, skrývejte své schopnosti, dávejte si na čas, dosahujte možného.“ Teng, jenž zemi vládl po smrti předsedy Mao Ce-tunga, byl přesvědčen, že Čína ještě není dostatečně silná, aby se prosadila na světovém jevišti. Jeho strategie „vyčkávání ve skrytu“ Číně během jejího hospodářského rozmachu pomohla vyhnout se konfliktu se sousedy. Já a Bill jsme se s Tengem krátce setkali během jeho historické cesty po Spojených státech v roce 1979. Žádného čínského vůdce jsem ještě nikdy předtím nepotkala, a tak jsem jej nyní bedlivě pozorovala, když nenuceně konverzoval s ostatními americkými hosty na recepci a večeři v sídle guvernéra Georgie. Byl okouzlující a udělal excelentní dojem, a to jak osobně, tak svou ochotou začít svoji zemi otevírat reformám.

Do roku 2009 se však situace změnila a některým čínským představitelům, zejména těm v řadách armády, se tento zdrženlivý postoj stal trnem v oku. Domnívali se, že Spojené státy, po dlouhá léta nejmocnější stát v asijsko-tichomořské oblasti, se sice z regionu postupně stahují, přitom však zůstávají pevně odhodlány blokovat vzestup Číny do postavení plnohodnotné velmoci, které jí právem náleží. Podle jejich mínění nastal čas k asertivnějšímu přístupu. Odvahu jim dodávala především finanční krize z roku 2008, jež oslabila americké hospodářství, ale také války v Iráku a Afghánistánu, které odvedly americkou pozornost a vysály její zdroje, a v neposlední řadě i sílící proud nacionalismu mezi obyčejnými Číňany. A tak Čína v Asii začala přistupovat k agresivním krokům, jimiž testovala, jak silný tlak si může dovolit vyvinout.

Prezidentu Obamovi se během jeho návštěvy Pekingu v listopadu 2009 dostalo znatelně vlažného přijetí. Číňané trvali na tom, že všechna jeho veřejná vystoupení budou předem důkladně aranžována, odmítli poskytnout jakýkoliv prostor tématům jako lidská práva nebo zhodnocení jejich měny, přičemž sami obsáhle a kousavě komentovali americké rozpočtové problémy. New York Times charakterizovaly společnou tiskovou konferenci prezidentů Obamy a Chu Ťin-tchaa jako „strojenou“ – natolik strojenou, že byla následně parodována v zábavním pořadu Saturday Night Live. Mnoho pozorovatelů si kladlo otázku, zda nejsme svědky nové fáze vztahu mezi oběma zeměmi, tentokrát se stoupající a asertivní Čínou, která již neskrývá své zdroje ani zdokonalené vojenské kapacity a od strategie „skrývat a vyčkávat“ přechází k taktice „mluvit a ukazovat svaly“.

Nejdramatičtější arénou čínské asertivity bylo moře. Jihočínské a Východočínské moře se kromě Číny dotýká také břehů Vietnamu, Filipín a Japonska. Tyto země po celé generace kvůli protichůdným územním nárokům v této oblasti soupeřily o řetězce útesů, skal, vyvřelin a většinou neobydlených ostrůvků. Na jihu se Čína kvůli sporným ostrovům v průběhu sedmdesátých a osmdesátých let několikrát násilně střetla s Vietnamem. Kvůli jiným ostrovům se Čína v devadesátých letech zapletla s Filipínami. Řetěz neobydlených ostrovů ve Východočínském moři, Japoncům známý jako Souostroví Senkaku a Číňany označovaný názvem Tiao-jü-tao, byl po desetiletí předmětem vleklého a ostrého sporu, který vře dodnes a v každém okamžiku hrozí překypěním. V listopadu 2013 Čína nad většinou Východočínského moře včetně sporných ostrovů vyhlásila „identifikační zónu protivzdušné obrany“ a požadovala, aby se zde veškerý mezinárodní letecký provoz řídil jejími nařízeními. Spojené státy a naši spojenci odmítli tento krok uznat a pokračovali ve vojenských přeletech oblastí, kterou nadále považujeme za mezinárodní vzdušný prostor.

Tyto konflikty možná nejsou nové, ale je v nich v sázce mnohem více než v minulosti. S růstem asijské ekonomiky se zvětšil také objem obchodu proudícího regionem. Jihočínským mořem prochází přinejmenším polovina světové obchodní tonáže, včetně mnoha zásilek mířících ze světa do Spojených států a naopak. Objevy nových energetických zdrojů v pobřežních vodách i bohatá loviště ryb učinily okolí těchto jinak nezajímavých shluků skalisek studnicí pokladů. Když řevnivost odvěkých rivalů ještě vybičuje vyhlídka na nová bohatství, vzniká pořádně výbušná směs.

Sousedé Číny v průběhu let 2009 a 2010 s rostoucím znepokojením sledovali, jak Peking stupňuje tempo výstavby válečných plavidel a trvá na svém nároku na široká pásma mořské hladiny, ostrovy v nich a hlavně energetické zásoby pod nimi. Tyto kroky představovaly pravý opak toho, v co doufal někdejší náměstek amerického ministra obrany (a později prezident Světové banky) Robert Zoellick, když v roce 2005 ve svém projevu, jenž tehdy vyvolal velkou pozornost, na Čínu naléhal, aby se stala „zodpovědným podílníkem“. Místo toho se Čína stávala, jak jsem tomu sama říkala, „podílníkem selektivním“. Vybírala si a volila, kdy se chovat jako zodpovědná supervelmoc a kdy trvat na svém údajném právu vnucovat vlastní vůli svým menším sousedům.

V březnu 2009, pouhé dva měsíce po nástupu Obamovy administrativy, ohrozilo pět čínských lodí ve vzdálenosti přibližně sto dvacet kilometrů od čínské ostrovní provincie Chaj-nan pouze lehce vyzbrojenou loď amerického námořnictva Impeccable. Číňané požadovali, aby Američané opustili jejich údajné výsostné vody. Posádka lodi Impeccable odpověděla, že se nacházejí v mezinárodních vodách a mají tudíž právo svobodné plavby. Čínští námořníci hodili do vody dřevěné klády, aby lodi zablokovali cestu. Američané zareagovali prudkým proudem vody z požární hadice, jehož zásah několik Číňanů vysvlékl do spodního prádla. Nejít o potencionálně velmi nebezpečnou konfrontaci, dala by se tato scéna považovat za takřka komickou. K podobným námořním půtkám mezi Čínou a Japonskem, Čínou a Vietnamem a Čínou a Filipínami postupně došlo i v dalších dvou letech, přičemž pokaždé hrozilo, že se vymknou kontrole. S tím se něco muselo udělat. Čína dává přednost bilaterálnímu (mezi čtyřma očima, chcete-li) řešení teritoriálních sporů se svými sousedy, neboť v takových situacích disponuje větší silou. V multilaterálním prostředí, kde se menší státy mohou spojovat, její převaha slábne. Není proto překvapením, že téměř všechny ostatní státy regionu preferují vícestranný přístup. Jsou přesvědčeny, že vzájemně se překrývajících nároků a zájmů je už příliš mnoho na to, aby mělo cenu snažit se je případ od případu řešit jednorázovým záplatováním. Nejlepší cestou, jak se posunout ke komplexnímu řešení, je dostat všechny relevantní hráče do jedné místnosti a dát jim všem – zejména menším státům – příležitost vyjádřit svůj názor.

S tímto přístupem jsem se ztotožňovala. Spojené státy nemají v Jihočínském ani Východočínském moři žádné teritoriální nároky, v těchto sporech zůstáváme nestranní a stavíme se proti unilaterálním snahám o změnu statu quo. Máme trvalý zájem ochraňovat námořní obchod, svobodu plavby a mezinárodní právo. Máme také smluvní závazky chránit a podporovat Japonsko a Filipíny.

Moje obavy se vystupňovaly poté, co jsem v květnu 2010 do Pekingu přijela na zasedání Strategického a ekonomického dialogu a poprvé slyšela, jak čínští nejvyšší představitelé označují územní nároky země v Jihočínském moři spolu s tradičními ožehavými tématy jako Tchaj-wan a Tibet za „hlavní zájem“. Varovali, že Čína nebude tolerovat žádné vnější vměšování. Jednání později narušilo, když jeden čínský admirál povstal a spustil zlostnou tirádu, v níž Spojené státy nařkl ze snahy Čínu obklíčit a zastavit její vzestup. Na pečlivě zaranžovaném summitu šlo o něco velmi neobvyklého a – byť jsem usoudila, že admirál dostal přinejmenším mlčenlivý souhlas od svých armádních a stranických šéfů – zdálo se, že někteří z čínských diplomatů jsou stejně překvapeni jako já.

Incidenty v Jihočínském moři během prvních dvou let Obamovy administrativy mne utvrdily v názoru, že naše strategie v Asii musí zahrnovat významné úsilí o reformování a modernizaci regionálních vícestranných organizací. Stávající dostupné platformy prostě nebyly k řešení sporů mezi státy nebo mobilizaci společné akce dostatečně efektivní. Menší státy si zde mohly připadat jako na Divokém západě: odlehlé území bez vlády práva, kde jsou slabí vydáváni na milost a nemilost silnějším. Naším cílem nebylo pouze pomoci uklidnit ohniska sporů jako Jihočínské a Východočínské moře, ale také v asijsko-tichomořské oblasti rozvíjet mezinárodní systém pravidel a organizací, který by nám pomáhal vyhnout se budoucím konfliktům a do oblasti vnášel jistý řád a dlouhodobou stabilitu – něco, co by se alespoň začínalo blížit tomu, co dokázala vybudovat Evropa.
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